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особеност јавља се и заклетва уз израз дати реч годподску повезана са 
инскрипцијом, у којој се набрајају кнез, властела и сва Општина власти 
дубровачких, при чему се не јавља и реч вера, као ни у повељи о дуго-
вима његовог оца Томаша.26 

Печат који је ставио на повељу назива средњим веровним печа-
том.27 И овде се повеље од истог дана разликују, исти печат се у две на-
зива веровним,28 док се у преостале две уместо тога назива законитим.29  

Повеља је датирана датумом и местом. Датум је одређен годином 
од рођења Христа, исписаном цифрама за које је писар користио бројну 
вредност слова, као и за обележавање дана у месецу, док је месец навео 
словима. Наведено је и место где је повеља писана или издата, краљевска 
престолница Јајце.30 Као и у питању инвокације и короборације и датум 
је различито записан. Док у овој повељи стоји лета Господњег, у преоста-
ле три уместо тога написано је лета од рођења Христа.31 

  
Просопографски подаци 

 

Дијак Бранош, 149 (страна), 18 (ред у издању) – јавља се као пи-
сар у канцеларији краља Стефана Томашевића. Потписао се на пет по-
веља Дубровнику, једну од 23. и четири од 25. новембра 1461. 

Извори и литература: G. Čremošnik, Bosanske i humske povelje II, 
188, 191–196. видети и нап. бр. 4. 

 
Установе и важнији појмови 

 

Господин, 148, 1, 7, 9; 149, 18 – реч господин придодаје се уз вла-
дарске титуле, али и уз нижа звања. Има посебно место у владарској 
идеологији и чини део интитулације владара у средњовековној Србији 
и Босни.  

Литература: ЛССВ, 121 (Р. Михаљчић); Р. Михаљчић, Владарске 
титуле, 104–113; Ј. Мргић-Радојчић, Доњи краји. Крајина средњовековне 

                                                 
26 С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, Глас СКА 92 (1913) 178–

180; исто, Глас СКА 94 (1914) 237, 240. О речи господској видети под: Установе и 
важнији појмови. 

27 Видети нап. бр. 1. 
28 Љ. Стојановић, Повеље и писма I–2, 165, 166. 
29 Љ. Стојановић, Повеље и писма I–2, 165, 167. 
30 О датирању временом и местом у босанским актима: Ст. Станојевић, Студи-

је о српској дипломатици, Глас СКА 132 (1928) 36–41.  
31 Љ. Стојановић, Повеље и писма I–2, 166–167. 



Повеља босанског краља Стефана Томашевића о дугу Твртка II 

 155 

Босне, Београд 2002, 83–84; ССА 1 (2002) 52 (Н. Порчић); ССА 2 (2003) 
171–172 (Ј. Мргић-Радојчић), 192 (А. Фостиков); М. Благојевић, Држав-
ност земље Павловића, Земља Павловића: средњи вијек и период турске 
владавине, Бања Лука – Српско Сарајево 2003, 125–126, нап. 43; ССА 3 
(2004) 27 (Ј. Мргић-Радојчић), 121 (М. Шуица), 137 (А. Фостиков); ССА 
5 (2006) 153–154 (Р. Поповић); ССА 6 (2007) 50 (Р. Поповић), 165–166 (Р. 
Михаљчић – И. Шпадијер), 207 (Ј. Мргић). 

Oтворени лист, 148, 4 – један од средњовековних назива за ди-
пломатички документ.  

Литература: Ст. Станојевић, Студије о српској дипломатици, Глас 
СКА 161 (1934) 1–26; ЛССВ, 529–532 (Р. Михаљчић); ССА 2 (2003) 52 (Д. 
Живојиновић); ССА 3 (2004) 139 (А. Фостиков). 

Обитовати, 148, 5, 10, 14 – обитовати подразумева заклињање ко-
јим се нешто обећава или се на нешто заклиње. Такође, реч обит, означа-
ва и уговор. На међусобне уговоре владара и Дубровника, заклињали су 
се, с једне стране, владари, а с друге, дубровачки кнез са већницима.  

Литература: С. Ћирковић, Историја средњовековне босанске др-
жаве, Београд 1964, 372–373; ЛССВ, 204–205 (Л. Ђаповић); ССА 3 
(2004) 138 (А. Фостиков) О заклетвама босанских владара до средине 
XIII века, видети: М. Кос, Дубровачко-српски уговори до средине 13-ог 
века, Глас СКА CXXIII (1927) 40–65.  

Реч господска, 148, 5 – представља тврдо задату реч владара слич-
но заклетви. Може да се јави и у вези са давањем вере или без, при чему 
се наводи на шта се конкретно реч или реч и вера односе. Стога се у овом 
смислу заклињање попраћено изразом дати реч, може тумачити и као да-
вање вере. Видети и нап. бр. 26. 

Литература: С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, Глас 
СКА 92 (1913) 178-180; С. Ћирковић, „ Верна служба“ и „ вјера господ-
ска“, Работници, војници, духовници, Београд 1999, 324–328 (Пре-
штампано из Зборник ФФБ VI–2 (1962)). 

Kнез у Дубровнику, 148, 6, 12, 15 – кнез (rector) је највиши зва-
ничник Општине и председник сва три већа. Од почетка угарске власти 
у Дубровнику, односно од Задарског мира (18. фебруар 1358.), на ме-
сту кнеза налазили су се припадници најмоћнијих дубровачких патри-
цијских породица. 

Литература: V. Foretić, Povijest Dubrovnika do 1800. I, Zagreb 
1980, 132–136; ССА I (2002) 50 (Н. Порчић). 

Властела, властела у Дубровнику, 148, 6, 10, 12, 15 – виши дру-
штвени слој становништва града Дубровника, који је имао искључиво 
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право на све значајне положаје у управи града. Стога се често спомиње 
у инскрипцији и адресама аката како српских и босанских владара, та-
ко и обласних господара упућених Општини. Помен властеле у осмом 
реду односи се на властелу која је била одабрана да представља инте-
ресе трговаца пред владарем. 

Литература: И. Манкен, Дубровачки патрицијат у XIV веку, Бео-
град 1960, 3–88; ССА 2 (2003) 27 (Н. Порчић). Видети и нап. бр. 7. 

Литра (libra), 148, 8 – Литра је почетку била мера за тежину да 
би касније постала и обрачунска јединица. У употреби су биле танка 
литра за мерење племенитих метала, зачина и скупоцене робе и дебела 
за мерење јефтиније робе. Зависно од градова и земаља постојала је 
разлика у тежини, па је тако нпр. танка дубровачка литра износила у 
данашњим јединицама за тежину 327,932 грама, а новобрдска у XV ве-
ку 337,240 грама. Свака литра делила се на 12 унчи, а свака унча на 6 
аксађа, односно једна литра је имала укупно 72 аксађe. Вредност литре 
као обрачунске јединице варирала је зависно од вредности новца. По-
знато је да је обрачунска литра као већа јединица од перпера износила 
1412. у Новом Брду 12 унчи по 20 динара, и исто тако 20 перпера по 12 
динара.  

Литература: М. Решетар, Дубровачка нумизматика I, 56–59, 71–86; 
С. Ћирковић, Мере у средњовековној српској држави, 144–148, Работни-
ци, војници, духовници, Београд 1997 (Прештампано из: С. Ћирковић, 
Мере у средњовековној српској држави, Мере на тлу Србије кроз векове, 
Београд 1974, 49–52); Видети и нап. бр. 19. 

Унча (oncia), 148, 8 – Унча је као и литра у почетку мера за тежину, 
а касније и обрачунска једница. Износила је једну дванаестину литре.  

Литература: ССА 2 (2003) 201–202 (А. Веселиновић). Осталу ли-
тературу видети горе под литра. 

Доходак, 148, 11 – бан Стјепан II Котроманић (1322–1353), који је 
као господар Хума полагао право на Стон, 15. фебруара 1333. године, из-
дао је повељу о уступању Стона Дубровнику, сличну оној цара Душана, 
од 22. јануара 1333, али са испуштањем приморија од Стона до Дубров-
ника и острва Посредњице, исто за надокнаду у висини од 500 перпера. 
Од владавине краља Твртка I, босански краљеви добијали су од Дубров-
чана још две врсте трибута: могориш и Светодмитарски доходак, који је 
износио 2.000 перпера. Док је могориш привремено уступан, преостала 
два дохотка Стонски и Светодмитарски исплаћивана су директно босан-
ским владарима.  



Повеља босанског краља Стефана Томашевића о дугу Твртка II 

 157 

Литература: M. Динић, Дубровачки трибути, 208–239; V. Tripko-
vić, Oko „ustupanja“ Stona i Pelješca Dubrovčanima (1326–1333), ИГ 1 
(1963) 39–60; С. Ћирковић, Историја средњовековне босанске државе, 
92; ИСН I, Београд 1981, 343–344 (С. Ћирковић), 512–513 (Б. Ферјан-
чић); V. Foretić, Povijest Dubrovnika, 91–92; М. Живојиновић, Свето-
горци и стонски доходак, ЗРВИ 22 (1983) 165–206; ЛССВ, 746–748 (Р. 
Михаљчић); ССА 2 (2003) 140 (Ђ. Бубало); ССА 4 (2005) 199–200 (А. 
Фостиков); ССА 6 (2007) 182 (С. Рудић). 

Перпера, 148, 13 – Перпера је одувек, за разлику од литре, била 
новчана јединица, стварна монета или фиктивна обрачунска јединица. 
Према правилу једну обрачунску перперу чинило је 12 динара или гро-
ша. Често је као обрачунска перпера узимана млетачка, од 12 сребрних 
матапана (гроша) због постојаности њене вредности, али коришћена је 
и дубровачка, чија је вредност временом опадала.  

Литература: М. Решетар, Дубровачка нумизматика I, 49–56; 
ЛССВ (под новац) 441–444 (Р.Ћук); ССА 2 (2003) 140–141 (Ђ. Бубало); 
ССА 5 (2006) 97 (Н. Порчић). Литературу видети и горе под литра. 

Комора, 148, 14 – државна благајна у коју су се стицали сви при-
ходи. У српским земљама комора се називала кућа краљева или ризница. 
На челу коморе, у Србији и Босни налазио се коморник, или comes ca-
merarius. У Дубровнику су ову службу вршила три коморника, која су у 
име града управљала приходима. 

Литература: К. Јиречек, Историја Срба II, Београд 1988, 429; И. 
Манкен, Дубровачки патрицијат у XIV веку, Београд 1960, 38; М. Бла-
гојевић, Државна управа у српским средњовековним земљама, Београд 
1997, 188–189; ЛССВ, 311–312 (М. Маловић-Ђукић); ССА 3 (2004) 139 
(А. Фостиков). 

Повеља, 148, 15 – један од средњовековних назива за диплома-
тички документ. Литературу видети горе, под отворени лист. 

Дијак, 149, 18 – један од назива за писара повеља, који се јавља 
готово редовно у босанским средњовековним повељама. Бавио се писа-
њем, печаћењем и слањем повеља, као и осталим пословима у вези с 
канцеларијом. 

Литература: С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, Глас 
СКА 106 (1923) 65-72; исти, Глас СКА 156 (1933) 57; ЛССВ, 152 (Т. Су-
ботин Голубовић); ССА 1 (2002) 51 (Н. Порчић); ССА 2 (2003) 82 (С. Ру-
дић); ССА 5 (2006) 154 (Р. Поповић). 
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Топографски подаци 
 

Јајце, 148, 16 – град Јајце налази се на ушћу Пливе у Врбас. Иако 
је ту одраније постојало утврђење, изградња Јајца везује се за делат-
ност војводе Хрвоја Вукчића, у чијем поседу се и спомиње први пут 
1404. године. Као једна од краљевских резиденција спомиње се још за 
време краља Твртка II, а у њему је често боравио и краљ Томаш. Као 
стоно место босанских владара, први пут се јавља у документима у по-
вељи Стефана Томашевића, од 23. новембра 1361. године. 

Литература: L. Thallóczy, Povijest banovine, grada i varoši Jajca 
1450–1527, Budapest 1915, prevod M. Šufley, Zagreb, 1916; M. Vego, Na-
selja, 49– 50; Д. Ковачевић-Којић, Градска насеља; Arheološki leksikon 
Bosne i Hercegovine II (Sarajevo 1988) 179–180, са старијом литерату-
ром; Ј. Мргић-Радојчић, Доњи Краји; М. Поповић, Владарски и власте-
оски двор у средњовековној Босни. Прилог проучавања физичких 
структура, Зборник за историју БиХ 2 (Београд 1997) 20–23; M. Ančić, 
Jajce, portret srednjovjekovnog grada. Muzej hrvatskih arheoloških spome-
nika, Split, 1999; Ђ. Тошић, Учешће Косача у ослобађању Јајца од Тура-
ка 1463. године, Српска проза данас. Косаче – оснивачи Херцеговине, 
Билећа – Гацко – Београд 2002, 464–475; Jajce 1396–1996: Zbornik rado-
va sa znastvenog simpozija u povodu 600. obljetnice spomena imena grada 
Jajca (ured. D. Lovrenović), Jajce 2002; ССА 3 (2004) 150 (С. Рудић).  
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.6)"14"  

УДК 091=163.41"1461" 
Александра Фостиков 

 
ПОВЕЉА БОСАНСКОГ КРАЉА СТЕФАНА ТОМАШЕВИЋА 

ДУБРОВАЧКОЈ ОПШТИНИ О ДУГУ 
ЊЕГОВОГ ОЦА КРАЉА ТОМАША 

 

1461, новембар 25, Јајце 
 

 Босански краљ, Стефан Томашевић обећава дубровачком кнезу, властели и 
Општини да ће испунити своју заклетву речи господском дубровачким тргов-
цима и да ће им, чим буде у могућности, исплатити 205 литара и 8 унчи сре-
бра, на име остатка дуга свог оца, краља Стефана Томаша.  

 

 Le roi de Bosnie, Stefan Tomašević, assure au comte, aux nobles et à la Commune 
de Raguse qu’il honorera le serment, prononcé en donnant sa parole de seigneur, 
fait à des commerçants ragusains et qu’il leur versera 205 litres et 8 onces d’argent, 
au titre du solde de la dette de son père, le roi Stefan Tomaš. 

 
Опис и ранија издања 

 

Повеља краља Стефана Томашевића Дубровнику сачувана је у ори-
гиналу у Државном архиву у Дубровнику. Према опису који је дао Гре-
гор Чремошник за ову повељу је искоришћен „цијели табак папира сло-
жен у два листа, положен попријеко на висинску страницу која тиме по-
стаје ширинском. Маргине износе горе 3 цм, лијево 4 цм, десно 2,5–3,5 
цм, испод текста остаје 10,4 цм празног простора, а у њему је био при-
чвршћен налијепљени печат... помоћу 6 мм широке траке, провучене са 
полеђине на лице кроз два прореза удаљена један од другог 2 цм. На тра-
ку је наливен восак, који је затим покривен влажним неправилним ром-
бом од папира са страницом од 5 цм, а на папир је притиснут печатни ти-
пар“. Повељу је написао дијак Бранош дипломском минускулом са че-
стим курзивним спајањем. Крст и прво слово М, иако је требало да буду 
украсни елементи, према оцени Г. Чремошника, изведени су „у највећој 
брзини и веома аљкаво“. Запечаћена је средњим типаром његовог деде, 
краља Остоје, који је користио и краљ Твртко II.1 

                                                 
1 G. Čremošnik, Bosanske i humske povelje srednjeg vijeka II, GZM n. s. IV–V 

(1949–1950) 193–195, бр. 65; P. Anñelić, Srednjovjekovni pečati iz Bosne i Hercegovine, 
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Ранија издања: П. Карано-Твртковић, Србскıи споменициы, 285, 
бр. 151; F. Miklosich, Monumenta Serbica, 488–489, бр. CCCXCII; Љ. Сто-
јановић, Повеље и писма I–2, 165–166, бр. 739. 

Издање овог документа приређено је на основу фотографије из Ар-
хива САНУ, Стара збирка, бр. 443, табла 305. 

 
Текст повеље∗ 

 

 
 
 
 
5 
 
 
 
 
10 
 
 
 
 
15 
 
 

+ Milostiõ bo`iòmý mi gŠospo¹dŠi¹ný Ðtéfaný Stépaný kralý 
SrýblémŠý¹, Bosni, Primorýõ i k tomú |2| damo viditi vsakomú 
~lŠo¹vŠi¹kú komú sé podoba po òvomý na{ém(ý) òtvorénú listú |3| 
kako sé òbitovasmo na{imŠý¹ drazimý i srý~animý priàtélémŠý¹ 
knézú i vlastélomŠý¹ i vsoi |4| òp}ini vlastéò dúbrova~cihý za 
ònoi srébro koé é úzéò gŠospo¹dŠi¹ný roditél mi gŠospo¹dŠi¹ný |5| 
kralý Toma{ý, trista i pétý litarý i òsamý úna~ý i ò toga imý é 
srébra pla}éno li|6|tarý sto trýgovcémŠý¹ na to imý äa gŠospo¹dŠi¹-
ný kralý Stipaný dahý moõ rä~ý gospockú i òbi|7|tovahý ònoi ðo 
imý nié doplatiò roditél mi gŠospo¹dŠi¹ný kralý Toma{ý srébra 
dvi|8|sti i pétý litarý i òsamý úna~ý da imý äa gŠospo¹dŠi¹ný 
kralý Stipaný platim iz moé kŠo¹moré |9| koliko sé prä~é úzmo`é 
knézú i vlastélomý ili komú òni rékú ili koga do{lú. |10| I pové-
li smo ga pé~atiti na{om(ý) srädnomŠý¹ zakonitomý pé~atýõ. Pi-
sano ú Äicú miséca |11| novébra .k×é×. daný na lita roðva 〈HŠri¹sŠto¹-
va ·~×Ú×ü×a×·〉.2 A pisa Brano{ý diäký po zapovidi gŠospo¹dŠi¹na mi |12| 
gŠospo¹dŠi¹na krala Stipana. 

 

Додатна белешка дубровачке канцеларије на средишњем пољу полеђи-
не: Per l(ibre) 305 on(cie) 8 || per Re Stefphano, obliga de pagar li arçenti tolti 
per re Thomas 1461. 
                                                 
Sarajevo 1970, 36, 46, 48 нап. 68, Т. VIII бр. 14. Фотографија печата, преузета од Пава 
Анђелића, приложена је у раду А. Фостиков, Повеља босанског краља Стефана То-
машевића дубровачкој Општини о дугу краља Твртка II, у овој свесци. 

∗ Редакција издања и превода: Татјана Суботин-Голубовић. 
2 Приликом фотографисања печат је прислоњен на своје оригинално место и 

тако је заклоњен део датума: HŠri¹sŠto¹va ~×Ú×ü×a×, тако да се на фотографији виде цело са-
мо последње слово из године (a×), док се од Ú×ü× виде само делови. Сем прве цифре го-
дине не види се ништа ни од скраћенице Hsva. Стога ово доносимо по читању: П. Ка-
рано-Твртковић, Србскıи споменициы, 285 бр. 151; F. Miklosich, Monumenta Serbica, 
489; Љ. Стојановић, Повеље и писма I–2, 166. 



Повеља босанског краља Стефана Томашевића о дугу његовог оца 

 161 

Испод у истом пољу ознака: N. 3 del Pacch. XI. Лево бечка ознака: No. 
291 an. 1461.3 
 

Превод повеље 
 

Милошћу Божијом, ми господин Штефан Степан, краљ Србима, Бо-
сне, Приморја и к томе, да је знано сваком човеку, кога се тиче. Овим на-
шим отвореним листом, како смо обећавали нашим драгим и срдачним 
пријатељима кнезу и властели и свој Општини власти дубровачке, за оно 
сребро, које је узео господин родитељ ми, господин краљ Томаш – триста 
пет литри и осам унчи. А од тога је трговцима исплаћено сто литара. 
Стога сам им ја, господин краљ Стипан, дао моју реч господску и обећао, 
да оно што им није исплатио родитељ ми, господин краљ Томаш, двеста 
пет литара и осам унчи сребра – да ћу ја, господин краљ Стипан, да им 
исплатим из моје коморе, што пре буде могуће, кнезу и властели или ко-
ме они кажу, или кога пошаљу. И наредили смо да се запечати нашим 
средњим законитим печатом. Писано у Јајцу, двадесет петог дана, месеца 
новембра 1461. године од рођења Христовог. А писа дијак Бранош, по за-
повести господина ми, господина краља Стипана. 

Додатна белешка дубровачке канцеларије на средишњем пољу поле-
ђине: Поводом триста пет литара и осам унчи.Од краља Стефана, који 
се обавезује да исплати сребро одузето од стране краља Томаша 1461. 

Испод у истом пољу ознака: N. 3 del Pacch. XI. Лево бечка ознака: 
Бр. 291 година 1461. 
 

Околности настанка документа 
 

Као и повеља о регулисању дуга краља Твртка II и ова, о дуговима 
краља Томаша, говори о одштети на име одузетог сребра дубровачким 
трговцима, овог пута од стране краља Томаша.4 Том приликом Томаш је 
оштетио трговце за триста пет литара и осам унчи сребра, од чега је сам 
вратио сто литара. Остатак дуга свог претходника и оца, двеста пет ли-
тара и осам унчи, обавезао се да врати краљ Стефан. 

Није познато када и где је дошло до инцидента у којем је дубро-
вачким трговцима било одузето сребро од стране Томаша, који трговци 

                                                 
3 Бечку ознаку доносимо према: G. Čremošnik, Bosanske i humske povelje, 194.  
4 О одузимању сребра од стране владара Твртка II: А. Фостиков, Повеља бо-

санског краља Стефана Томашевића дубровачкој Општини о дугу краља Твртка II, у 
овој свесци. 
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су били у питању и када је то Томаш на име одштете вратио део тог 
сребра.5 Његова акта о враћању дела одштете, као ни дубровачке забе-
лешке о томе нису нам познати. Такође, није сачуван ни попис тргова-
ца којима је роба одузета. Ипак, захваљујући дубровачким актима мо-
гуће је одредити terminus ante quem самог догађаја. Да се инцидент де-
сио пре почетка августа 1452, сазнајемо из дубровачких извора. Пи-
смом од 7. августа 1452. године јављено је посланику код деспота Ђур-
ђа, Јакову Гундулићу, да замоли деспота да, ако дође на станак, да по-
средује код краља Томаша да исплати одштету дубровачким трговци-
ма, који су опљачкани на путу од Сребренице, на име одузетих 400 ли-
тара сребра.6 Количина сребра која се у писму спомиње ишла би у при-
лог мишљењу да се Стефанова повеља, управо односи на заплену спо-
менуту у овом документу. Како је ипак нешто виша она би могла да 
обухвати можда још неку заплену. 

Tреба имати у виду да је и касније Томаш одузимао сребро тргов-
цима. До одузимања сребра дошло је и пролећа 1456. у вези са турском 
забраном извоза сребра. Том приликом препоручено је трговцима да се 
саветују са краљем коме је влада писала, молећи га да посаветује тргов-
це.7 Нису сви послушали наређење краља да не полазе, па су неки ипак 
кренули из Фојнице са знањем Павла, кнеза Фојнице, који им је казао и 
којим путем да иду и који је писао браћи у Ливно препоручујући трговце. 
Kада су дошли soto Vesela Straxa conte Pauao Modrinich et Stiepan Milose-
uich, diach dela maesta, одузели су им сребро.8 Како краљ Томаш није био 

                                                 
5 О притужбама у вези са одузимањем сребра током владе краља Томаша, ви-

дети: D. Kovačević, Trgovina u srednjovjekovnoj Bosni, 52–53. 
6 Lettere di levante 15 f. 91: ... voia dir el signor despoto al re sel vegnira al stanag per 

li ducati havuti de noy 〈оштећено〉 cerca libre 400 tolte ali mercadanti vignando de Srebreni-
za... – С. Ћирковић, Исписи; М. Динић, Државни сабор средњевековне Босне, Из српске 
историје средњега века, Београд 2003, 286–287 (Први пут објављено у Београду 1955); 
М. Спремић, Деспот Ђурађ Бранковић и његово доба, Београд 1994, 377, нап. 86.  

7 Тако су крајем априла трговци из Фојнице јављали Дубровнику: como conte 
Pauao ve ha detto chel schauo ha comandato che tuti li arzenti se debiano portar in Turchia 
alla cecha et chel ha comandato che cheryech debia levar tal arzenti sel sera portato per suo 
paese. – Lettere di Levante 16, f. 150, 24.04.1456. (С. Ћирковић, Исписи). 

8 Lettere di Levante 16, f. 146-146`, 17.05.1456. (С. Ћирковић, Исписи). Сами Ду-
бровчани ухватили су двојицу прекршитеља Братуља Прибиловића и Радосава Зага-
реловића, о чему нас обавештава сачуван позив на суд од истог дана, 17. маја 1456: 
Re de Bosna se agreva sopri di te che tu ha portato arzento fore dal suo paese senza licen-
tia et saputa soa et contra el comandamento fatto per la maesta alli mercadanti. – Lettere 
di Levante 14, f. 11’ /a tergo/ (С. Ћирковић, Исписи). 
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спреман да врати сребро, Дубровчани су спремали наређење трговцима 
да напусте краљеву земљу.9 Маја 1456, вођени су преговори о оштећени-
ма,10 у склопу којих је 14. маја одаслат посланик Бенешић, и до краја 
истог месеца део сребра је враћен,11 да би се 7. јуна враћено сребро дели-
ло.12 Поново одузето сребро од стране краљевих чиновника спомиње се 
септембра и октобра 1357,13 а затим и септембра 1460,14 али није познато 
да ли су и колико ови каснији спорови утицали на износ наведен у пове-
љи краља Стефана. 

Изгледа да је питање повратка сребра оптерећивало односе између 
краља Томаша и Дубровника. После преговора с краја лета 1452, Општи-
на је отезала да исплати доходак краљу за 1453. и 1454. годину.15 Иста 
ситуација поновила се и 1457, након спора о одузимању сребра трговци-
ма на путу из Сребренице. Тако се Дубровчани 14. јула 1457. извињавају 
краљевим посланицима pro facto tributorum que petit et pro facto zeche,16 а 
слично се догодило и пола године касније када је краљ затражио зајам.17 
Остаје нејасно да ли је на односе владара и Општине утицао само повра-
так сребра. Пролећа 1459, краљу је опет одбијен зајам, али му је обећано 
да ће му трибут за убудуће бити исплаћен ако направи писма о прошлом 
дугу од соли.18 

Остаје непознато и када је то краљ Стефан дао реч господску и обе-
ћао да ће сам регулисати остатак дуга, као и да ли је о томе издао неки 
документ раније и ако јесте када је то могло да се догоди. Део текста у 
којем краљ саопштава чињенице о том договору наликује на позивање на 

                                                 
9 Тако у писму посланика Франа Бенешића од 12. јуна 1456, стоји: ...li direti che 

a noy pare che noy siamo torti ali merchadanti damnificati per la maesta soa et siamo stati 
raxone de questo loro danno, perche vogliando lor passare per paese de cherzech con li ar-
zenti li comandassemo che omnino dovesseno passare per paese del detto signor re. – Let-
tere di Levante 16, f. 142-142’ (С. Ћирковић, Исписи). 

10 Acta Consilii rogatorum 15, f. 3’ 10. маја 1456. (С. Ћирковић, Исписи). 
11 Acta Consilii rogatorum 15, f. 6 и 12. (С. Ћирковић, Исписи). 
12 Acta Consilii rogatorum 15, f. 15. (С. Ћирковић, Исписи). 
13 D. Kovačević, Trgovina u srednjovjekovnoj Bosni, 52–53, нап. 46 и 48. 
14 С. Ћирковић, Исписи. 
15 M. Динић, Дубровачки трибути (Могориш, Светодмитарски и Конавоски дохо-

дак, Провижун браће Влатковића), Из српске историје средњега века, 739, нап. 79. 
16 Acta Consilii rogatorum 15, f. 142`. (С. Ћирковић, Исписи). 
17 Acta Consilii rogatorum 15, f. 194`, 30. 01. 1458. (С. Ћирковић, Исписи). 
18 Општина је краљу Томашу дала зајам у соли у висини три годишња Све-

тодмитарска дохотка. – Acta Consilii rogatorum 16, f. 36, 30. 04. 1459. (С. Ћирковић, 
Исписи). 
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неки ранији уговор или издати акт, јер управо поменути део о речи го-
сподској и датом обиту представља облик заклетве која је у босанским 
повељама долазила у вези са инскрипцијом.19 Оваква заклетва налази се 
и у повељи краља Стефана о регулисању одштете дубровачким трговци-
ма на име одузетог сребра од стране краља Твртка II.20  
 

Дипломатичке одлике 
 

Како је ова повеља готово истоветна оној о дуговима краља Тврт-
ка, у којој су приказане сличности и разлике између четири документа 
издата истог дана,21 овде остаје да се укаже на две особености овог ак-
та: помало конфузан стил, изражен већ у заклетви обећавамо која при-
пада деспозицији, али се налази испред инскрипције и упоредно кори-
шћење новог и старог босанског формулара од стране писара, па се та-
ко за владарску личност користи и прво лице једнине, ја, које се јавља 
два пута, једанпут у експозицији и једанпут у диспозицији.22 
 

Установе и важнији појмови 
 

Господин, 160 (страна), 1, 6, 9, 10, 11, 17 (редови у издању); 
отворени лист, 160, 3; обитовати, 160, 4; кнез у Дубровнику, 160, 5, 
13; властела у Дубровнику, 160, 5, 13; литра (libra), 160, 7, 8, 11; ун-
ча (oncia), 160, 7, 11; реч господска, 160, 9; комора, 160, 12; повеља, 
160, 13; дијак, 160, 16, већ су обрађени у поменутом раду А. Фостиков 
у овој свесци и стога нису овде посебно тумачени. 

 
Топографски подаци 

 

Јајце, 160, 15 – Овај појам већ је обрађен у наведеном раду А. 
Фостиков у овој свесци.  
 

                                                 
19 С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, Глас СКА 92 (1913) 178–180.  
20 Видети: А. Фостиков, Повеља босанског краља Стефана Томашевића дубро-

вачкој Општини о дугу краља Твртка II , у овом часопису, под Дипломатичке одлике. 
21 Видети нап. изнад.  
22 С. Станојевић, Студије о српској дипломатици, Глас СКА 92 (1913) 120– 

126; Исто, Глас СКА 96 (1920) 48, 67. 
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Оригинални научни рад 
УДК 930.2:003.074(497.6)"14"  

УДК 091=163.41"1461" 
Срђан Рудић 
 

ПОВЕЉА КРАЉА СТЕФАНА ТОМАШЕВИЋА КОЈОМ 
НАРЕЂУЈЕ СВОЈИМ ЉУДИМА ДА НЕ ОМЕТАЈУ 

ДУБРОВАЧКЕ ТРГОВЦЕ 
 

25. новембар 1461, Јајце 
 
 Краљ Стефан Томашевић издао је 25. новембра 1461. године у Јајцу повељу 
којом наређује својим људима да не ометају дубровачке трговце и да им не 
намећу нове дажбине, већ да се од њих узима царина као што је било и за вла-
давине претходних босанских краљева. 
 

 Le roi Stefan Tomašević délivre le 25 novembre 1461 à Jajce une charte ordonnant 
à ses gens de ne pas importuner les commerçants ragusains et de ne pas leur impo-
ser de nouvelles taxes, mais [au contraire] de leur réclamer les mêmes taxes de do-
uanes que sous le règne des rois de Bosnie antérieurs. 
 

Опис повеље 
 

Повеља краља Стефана Томашевића од 25. новембра 1461. годи-
не, којом наређује својим људима да не ометају дубровачке трговце, 
сачувана је у оригиналу и данас се чува у Државном архиву у Дубров-
нику. Детаљан опис повеље дао је Грегор Чремошник. За писање ове 
повеље искоришћен је читав табак папира који је пресавијен на два ли-
ста димензија 22 х 29 цм. Маргина је 3 см горе, десно и лево по 4,2 цм 
и испод текста 11,5 цм. Папир на којем је писана повеља има за водени 
знак потковицу димензија 3 цм висине и 2,3 цм ширине и у сваком по-
лукругу се налазе рупице за ексерчиће. У свом највећем делу водени 
знак је прекривен печатом. Повеља је написана полукурсивном дипло-
матском минускулом и има десет редова. Испред текста као украс на-
лази се крст и почетно слово M високо 1,2 цм.    

Печат је на хартију прилепљен помоћу 6 мм широке траке која је 
провучена са полеђине на лице кроз два прореза међусобно удаљена 2 
цм. Трака је толико дугачка да јој се крајеви на лицу дотичу. На траку 
је наливен црвени восак преко којег је притиснут печатни типар и на 
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готов отисак је положен ромб влажног папира који је гњечен на печат – 
папир се толико приљубио уз печат да се на њему виде контуре печат-
ног лика. Начин чувања печата са папиром положеним преко њега и 
притиснутим тако да се и на папиру виде контуре печата представља 
необичан и непознат поступак.  

Повеља је пресавијена одозго 7 цм на доле, одоздо 4,2 цм на горе 
и са леве и десне стране по једна трећина унутра. На доњем средњем 
пољу полеђине налази се дубровачки запис који гласи: Saluo conduto 
per Re Stiepan che non se piglia saluo le gabelle vsate. 1461. Испод је 
ознака N. 1 del Pacch. XI, а у левом доњем пољу се налази бечка ознака 
№ 293 an. 1461.1 

 
Ранија издања 

 

Повеља је до сада доживела неколико издања, а сразмерно кратак 
и углавном читко исписан текст није задавао веће тешкоће досада-
шњим приређивачима. Највећи број недостатака своди се углавном на 
начелни приступ појединих приређивача начину издавања средњове-
ковних докумената. У свим издањима је изостављен крст на почетку 
повеље. 

П. Карано-Твртковић, Српски споменици, 287; F. Miklosich, Monu-
menta Serbica, 489; V. Bogišić, Na slovenskom jugu, I Zakoni izdani najvi-
šom zakonodavnom vlašću u samostalnim državama, Zagreb 1872, 77 (де-
лимично); С. Новаковић, Законски споменици, 258–259; Љ. Стојановић, 
Повеље и писма I–2, 166. 

Ово издање је приређено на основу снимка из Архива САНУ, 
Стара збирка, бр. 443, табла 306. 

 
Текст повеље∗ 

 

 
 
 
 
5 
 

+ Milostiõ Bo`iòmŠý¹ Mi gŠospo¹dŠi¹ný Ðéfaný Stépaný, 
kralý SrýblémŠý¹, Bosni, Primorýõ i k tomú, |2| damo viditi vsa-
komú ~l(o)v(ä)kú, komú sé podoba, po òvomý na{émŠý¹ òtvorénú 
listú, |3| kako zapovidismo i zapovidamo slúgamý kralévýstva mi, 
voévodamý, knézovomý, |4| `úpanomý, carinikomŠý¹ i vsaké vrýsté 
vlasnikomŠý¹ na{imŠý¹, da nitkorý né smi ú na{émý |5| rúsagú 

                                                 
1 G. Čremošnik, Bosanske i humske povelje srednjeg vijeka, GZM 4–5 (1950) 194–195. 
∗ Редакција издања и превода: Татјана Суботин-Голубовић. 
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10 
 
 
 
 

niédnomú trýgovcú dúbrova~komú ni slúgamý nihý2 ú~initi niédné 
|6| novýðiné3 ni bézakoniä ni zavrýticé, négo da sé úzima na nihŠý¹ 
po zakonú prava |7| carina, kako é bilo i za prývé gospodé kralévý bo-
sanýskihŠý¹, éré imý smo na toi da|8|li rä~ý i virú na{ú gospockú i 
tai na{ý òtvoréný listý s na{omŠý¹ pé~atýõ srädnomŠý¹ |9| viro-
vanomŠý¹. Pisano ú Äicú mŠäsé¹ca novémýbra ·k÷é÷· daný, litý ro-
ð(ý)va H(risto)va ·~÷ú÷ü÷a÷· |10| lito. úpisa Brano{ý diäký po zapovi-
di gŠospo¹dŠi¹na mi gŠospo¹dŠi¹na krala Stipana. 
 

Превод повеље 
 

Милошћу Божјом, Ми господин Штефан Степан, краљ Срба, Босне, 
Приморја и другог, дајемо видети свакоме човеку коме је прилика, ка-
ко по овом нашем отвореном листу заповедисмо и заповедамо слугама 
краљевства ми: војводама, кнезовима, жупанима, цариницима и сваке 
друге врсте нашим људима да нико не сме у нашој држави ниједном 
дубровачком трговцу, ни његовим слугама, учинити ниједну новшти-
ну, безакоње ни сметњу, већ да узима од њих царину по закону, како је 
било и за прве господе босанских краљева, јер смо на то дали реч и ве-
ру нашу господску и овај наш отворен лист са нашим средњим печатом 
законитим. Писано у Јајцу 21. новембра 1461. године од Христовог ро-
ђења. Написа дијак Бранош, по заповести господина ми господина кра-
ља Стипана. 

 
Дипломатичке особености 

 

Краљ Стефан Томашевић је, као што смо већ рекли, овом повељом 
наредио својим поданицима да не наплаћују Дубровчанима царине осим 
оних које су уведене за време његових претходника на босанском престо-
лу. Истог дана, дакле 25. новембра 1461. године, Стефан Томашевић је 
Дубровчанима издао још три повеље којима је регулисао одређена пита-
ња између њега и Босне, с једне, и Дубровника, с друге стране.  

Повеља почиње крстом, односно симболичком инвокацијом. Ин-
тересантно је да сва четири акта настала 25. новембра започињу са 
симболичком инвокацијом. У два акта након симболичке иде вербална 
инвокација, а у два не. На основу тога Станоје Станојевић је сматрао 
                                                 

2 Реч nihý недостаје код Миклошича. – F. Miklosich, Monumenta Serbica, 489. 
3 novoðiné – П. Карано-Твртковић, Српски споменици, 287. 
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да се може закључити да у то доба није било неког принципа у употре-
би инвокације.4  

У све четири повеље које су издате 25. новембра 1461. године кори-
шћена је иста интитулација: „Милошћу Божјом, Ми господин Штефан 
Стефан, краљ Срба, Босне, Приморја и другог“.5 За повеље последњег бо-
санског краља карактеристична је двојна употреба имена Стефан. Када се 
Твртко крунисао 1377. године за краља он је уједно постао и Стефан и сви 
његови наследници на босанском престолу носили су то име које је поста-
ло саставни део титуле босанских краљева, али у исто време и трајна 
успомена на порекло краљевства. Стефан Томашевић је то име носио кр-
штењем, али је у службеним актима додавано још једно Стефан, односно 
Штефан, да би се подвукла разлика.6 Облик Ðéfaný који је коришћен у 
повељама Стефана Томашевића као титуларно име није нешто ново. Њега 
су користили и краљеви Твртко II и Томаш.7  

Ова повеља краља Стефана Томашевића значајна је и са станови-
шта проучавања хијерархије титула у средњовековној Босни, Наиме, 
краљ овом повељом заповеда: slúgamý kralévýstva mi, voévodamý, knézo-
vomý, `úpanomý, carinikomŠý¹ i vsake vrýsté vlasnikomŠý¹ na{imŠý¹. Редо-
след титула је исти у још једној повељи краља Стефана Томашевића 
издатој истог дана.8 Исте године, 13. октобра 1461, овај редослед титу-
ла налазимо и у једној повељи херцега Стефана Вукчића којом даје 
слободу трговине Дубровчанима у свом „русагу”. Том приликом он за-
поведа voévodamý knézovòmý `úpanomý carinikòmý globaròmý katúnaròmý 
i vsakoga staänýä lõdémý slúgamý na{iémý да не ометају дубровачке тр-
говце.9 Из ове три повеље настале 1461. године видимо да на почетку 
седме деценије XV века имамо тачно одређен редослед набрајања ти-
тула – војвода, кнез, жупан, што раније у документима босанских вла-

                                                 
4 С. Станојевић, Студије из српске дипломатике, Глас СКА 90 (1912) 93–94. 
5 У повељи коју је Стефан Томашевић 23. новембра издао Дубровнику кори-

шћена је дужа и потпунија интитулација: „Милошћу Божјом, Ми господин Штефан 
Стефан Томашевић, краљ Срба, Босне, Приморја, Хумске земље, Далмације, Хрват-
ске, Доњих Краја, Западних страна, Усоре, Соли, Подриња.“ – Љ. Стојановић, Повеље 
и писма I–2, 162.  

6 С. Ћирковић, Сугуби венац, Работници, војници, духовници, Београд 1997, 
289–290; Р. Михаљчић, Одјек титуларног имена Немањића, Владарске титуле обла-
сних господара, Сабрана дела VI, Београд 2001, 205–239. 

7 Љ. Стојановић, Повеље и писма I–1, 512, 513, 514, 519; I–2, 117, 118, 121. 
8 Љ. Стојановић, Повеље и писма I–2, 167. 
9 Љ. Стојановић, Повеље и писма I–2, 76. 
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die X Julii 
Radiuoy Radullouich de Cerniza subditus Turchorum,22 alter ex ultra-

scriptis martollosiis, presentatus ut ultra: Constitutus coram ultrascripto do-
mino comite locho et presentatibus ultrascriptis et interrogatus per ipsum 
dominum comitem, ei scit, quare fuit conductus Catharum: Qui Radiuoy di-
xit, quod dum alias quidam Radich de Sterpo, districtus Cathari, fuisset cap-
tus per aliquos murlachos de Subci23 et conductus Cernizam, fuit venditus 
cuidam Scander subassi, qui est in Cerniza,24 et dum ipse Radich per dictum 
subassi datus esset ad guberandum ipsi Radiuoy, et dum haberet eum domo 
sua, dictus Radich, sepissime rogauit eum amore dei, ut vellet venire ad eius 
uxorem, ut sibi daret unam ex filliabus suis, videlicet mediocrem, et quia fa-
ceret concanbium pro ipso. Tandem ipse Radiuoy motus pietate fecit se 
compatrem cum dicto Radich,25 et accepit certam literam, quam dictus Ra-
dich fecit scribere uxori sue, et una cum Obrad famulo suo venit ad domum 
cuiusdam Stephani Milloradouich, subditi ducis Vlatichi, et dum ibi esset, 
rogauit dictum Stephanum, ut vellet ire ad uxorem dicti Radici et ei presen-
tare dictam literam viri sui: Qui Stephanus iuit ad uxorem dicti Radici et 
presentauit ei ipsam literam et inmediate predicta uxor Radici venit ad ip-
sum Radiuoy cum duabus filliabus suis et cum dicto Stefano, et dum ibi sta-
rent, remanserunt concordes hoc modo: quod ipse Radiuoy acciperet eius 
filliam mediocrem et conduceret eam ad dictum Scander, et si ei placebit, 
quod acciperet eam, que non est sana et devastata est in spatulis, et quod re-
                                                 

22 Идентитет Радивоја Радуловлћа откривамо у личности Радивоја, сина Радуло-
вог, пописаног 1475/77. године у Церници која је припадала Гацку (A. Aličič, Poime-
nični popis, 122), а потомство у личности Радослава Радивојевог Радуловића, неспор-
но његовог сина. (Н. Мандић Студо, Земља звана Гацко, Гацко 1995, 519). О томе оп-
ширније: Ђ. Тошић, Судски процес против двојице мартолоса, 121. 

23 Дубровчани те исте 1477. године помињу не Зупце него морлаке у Зупцима – Б. 
Храбак, Зупци, Из старије прошлости Босне и Херцеговине, Београд 2003, 184. 

24 Није далеко од памети да је поменути субаша Скендер, за кога Богумил Храбак 
тврди да је послије укидања самосталности преосталог дијела Влаткове Херцеговине, 
падом Херцег Новог у турске руке 1482, дошао из Хумске земље и, као полицијски 
управни фактор, управљао овом територијoм, с тим што се још и средином 1474. по-
миње као субаша Мостара (subassa de Mostar). – Б. Храбак, Челници сточарских за-
једница у источној Херцеговини у XIII и XIV веку, Из старије прошлости Босне и Хер-
цеговине, II, 69 и М. Динић, Српске земље у средњем веку, 263, нап. 344. 

25 Постизање међусобног повјерења често се завршавало управо склапањем кум-
ства између људи. О томе свједочи и енергични наступ Стефана Милорадовића пред 
Радивојем Радуловићем кога је спријечио да одведе Радосава Брајковића, говорећи да 
му је кум (quia ipse est meus compater) и да неће то дозволити док му је глава на њему 
(donec caput meum staret super me) – IAK: SN. XVI, 360, 10. VI 1477.  
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stitueret eius virum, sin autem ipse reconducet eam sibi. Et tunc predictus 
Stephanus dixit: Et ego etiam vollo eam conducere ad Castrum nouum et in 
presentia domini ducis Vlatici vollo tibi consignare ipsam. Et sic isto mane 
ante diem dictus Stephanus dixit ei: ego vollo conducere certum meum bla-
dum ad Castrum nouum per barcham. Tu astrades super meum equum, et 
ego et Obrad famulus tuus cum ista puella ibimus per barcham. Et cum 
astradisset in barcha et irent versus Castrum nouum, inmediate obuiauerunt 
eis aliqui ex Perasto et venerunt ad dictam barcham et aliqui per terram et 
ceperunt eos et conduxerunt Catharum et possiti fuerunt in cerceribus. Inter-
rogatus, qua intentione et causa possuit manum in capittio Radosaui Braic-
houich qui erat apud Stephanum Milloradouich, dixit, quod est verum quod 
per sollatium posuit manum ad eius capitio, non pro aliqua malla intentione, 
et dixit ei, si vellem te abducere quis abstaret, et subite dimissit eum, et 
aliud non fecit et si esset homo talis conditionis, non venisset Catharum quia 
in isto anno venit Catharum cum suis mercimoniis per tres menses. Qui ma-
ginificus dominus comes intelligens suprascripta mandauit iterum poni in 
carceribus. 

die 14 Julii 
Radiuoy suprascriptus constitutus coram prefacto magnifico domino co-

mite et capitaneo presente ser Dabre predicto in salla superiori pallatii inter-
prete ser Johanne de Augustino, interrogatus per ipsum dominum comittem, 
si vult aliud dicere circha opositionem sibi motam per illos de Perasto. Qui 
Radiuoy dixit, quod non vult aliud dicere nisi ut supra dixit, et quod si est 
congruum quod pro bono opere pietatis et amore Dey ipse debet substinere 
mallum, ipse contentus est substinere. Et aliud non dixit nisi ut supra. Qui 
iterum repositus fuit in carceribus. 

die XII Julii 
Stana uxor Radici Mladienouich de Sterpo: constituta coram magnifico do-

mino comite sepedicto in salla inferiori pallatii presentibus ser Dabre de Bexan-
tis judice, interprete ser Johanne de Augustino, et interrogata per ipsum domi-
num comitem si scit que causa venit ad eius presentiam, dixit quod credit eo 
quia Radich eius maritus a marthollosiis fuit subraptus et fuit conductus ad loc-
hum Cerniza et venditus cuidam subassi nomine Schander, et altera die venit ad 
eam, quidam Stephanus Milloradouich de Josiza subditus Illustrissimi ducis 
Vlatici, et sibi portauit certam literam et dixit ei, quod dictus Radiuoy Radullo-
uich de Cerniza qui detentus est in carceribus, missit eum ad eam cum ipsa lite-
ra; Et sic ipsa fecit venire ad eam quemdam Radogna de Perasto, et fecit legere 
eam, in qua continebatur ut intra legitur. Et dum ipsa Stana eam intellexisset, 
accepit duas ex filliabus suis videlicet mediocrem et minorem et intrauit in 
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barcha dicti Stephani et cum eo iuit ad eius domum, ubi inuenit predictum 
Radiuoy una cum dicto Obrad famulo suo, cum quo Radiuoy habuit collo-
quium, in quo predictus Radiuoy dixit ei, quod ipse habebat eius virum Ra-
dicium in domo sua, et habuit eum a Schander subassi in Cerniza, et quod 
ipse Radich erat eius compater et quod amore dei et suo ac etiam mottus pi-
etate, eo quia pluries rogauit eum, ut huc veniret, et sic venit, ut ipsa Stana 
ei daret eius mediocrem filliam, et conduceret eam dicto Scander subassi et 
postea conduceret Radichium eius virum sibi, et ita vir suis per dictam lite-
ram ei scripsit ut daret eius filliam mediocrem. Et sic ipsa Stana ei dedit dic-
tam eius filliam mediocrem, et ipse Radiuoy promissit ei, quod citius poterit 
conducere sibi Radichium eius virum et eius compatrem, et in inmediate ip-
sa Stana recessit ab eo cum allia puella et venit domum et dictus illich re-
mansit. Interrogata si credit, quod dictus Radiuoy Radullouich de Cerniza 
cum dicto Obrad famullo suo venit pro operattione ista aut malli animi et 
malle intenttionis, respondit, quod credit quod non, et quod pro operatione 
ista venit: interrogata, si audiuit aut ab aliquo, intellexit quod dictus Radiuoy 
sit martollosius et homo malle vitte et condittionis, dixit, quod nunquam in-
tellexit ipsum esse hominem simillis condittionis, et quod aliud nescit nec 
audiuit nec intelexit nisi ut supra dixit. 

die 14 Julii 
Jurassinus Mladienouich de Perasto: Constitutus coram magnificho do-

mino comite et capitaneo ultrascripto existente in salla superiori pallatii, 
presentibus ser Dabre de Bexantis Judice et ser Joanne de Augustino cancel-
lario et interprete sclauo.26 Narans et exponens, quod in tempore magnifici 
et generosi domini Betrucii Gabriel tunc dignissimi comitis et capitanei ciui-
tatis Cathari:27 ipse Jurassinus et allii quatuor de Perasto, inter quos fuit que-
                                                 

26 Поновно Буторчево посртање у читању ријечи insuper Solano, умјесто interprete 
sclauo – како стоји у оригиналу – посљедица је његове немоћи да правилно прочита 
ријеч interprete (аблатив од interpres = тумач), уз коју није стајало лично име Solano, 
већ атрибут sclauo (абл. од sclauus = словенски, односно српски, пошто је на терито-
рији Боке, како показују бројни извори, sclauus или illiricus био синоним за seruianus: 
sclauus scilicet seruianus, scilicet illiricus). Стога је сасвим исправно Мијушковићево 
мишљење (Црмничани оптужени као мартолози, 532) да је овакво Буторчево непо-
знавање ствари неминовно водило прикривању сазнања о стално присутном тумачу у 
судским расправама, који је истовремено био и српски канцелар которске општине 
(cancellarius et interpres sclauus) – IAK: SN. XVI, 367, 2.VIII 1477. 

27 Помен Бетручија Габриела, ранијег которског кнеза и капетана, Буторац везује 
за један догађај који датира „отприлике године 1476“ , с чиме се не слаже С. Мију-
шковић, већ предлаже да се датум помјери у 1470/71. годину. Нешто флексибилнији 
био је И. Божић, пошто је за terminus post quem non узео 1472/1473. годину – када се 
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dam sua attinens, fuerunt capti per martollosios et subditos Turchorum et fu-
erunt conducti ad lochum Cernice et ex Cerniza fuerunt postea conducti ad 
quemdam allium lochum, ubi venditi fuerunt, et quod pro recuperratione sua 
ipse vendidit omnia sua bona, ita quod ad presens ipse est pauperissimus et 
miserabilis, et non habet aliquid cum quo posset conducere et allere vittam 
suam et cum sit quod inpresentiarum duo homines ex Cerniza sint capti et 
detenti in carceribus, eo quia conducebant certam puellam de villa Sterpi ad 
partes suas, videlizet ad Cernizam: et dum ipse hodie vidisset portam carce-
ris apertam eo quia dabatur eis aliquid ad comedendum ipse Jurassinus iuit 
ad carceres et vidit predictum hominem, quem perfecte cognouit esse unum 
ex illis qui subrapuit eum et conduxit eum Cernizam, et tenuit eum per duos 
aut tres dies, donec venditus fuit aliis, et tenebat eum in certa stalla contigua 
domuy habitationis sue, que domus erat cohoperta scandullis siue de tabulis, 
et firmiter cognoscit eum de illis esse: et ad hoc vult subjacere pena caputis 
et omni allia pena, si ita non reperitur: qui magnificus dominus hoc intellec-
to dixit predicto Jurassino: Caue et aduerte bene, quid dicis, quia, si ita non 
esset prout dicis, faceres maximum peccatum, ut iste homo innocenter pate-
retur aliquod mallum: Qui Jurassinus iterum respondidit et dixit: ego vollo 
subjacere pena torture et etiam capittalli, si ipse non est de illis qui subrapuit 
me, et conduxit me Cernizam prout dixi: Videns et intelligens prefactus 
magnificus dominus momes predicta mandauit venire ad eius presentiam 
predictum hominem de Cerniza: ut ipse Jurasinus mellius et aptius eum vi-
deret et cognosceret, qui inmediate per comillitonem conductus fuit ad eius 
presentiam, et dum ibi esset, idem magnificus dominus comes interrogauit 
dictum Jurassinum, si ipse est de illis qui subrapuisset eum conduxisset Cer-
nizam: Qui Jurassinus videns eum, inmediate iterum affirmauit esse illum 
quem predixit, addens quod ipse habet certum porum in galta sinistra et 
unum paruum ictum(!) in facie in medio cilgiarum(!).28 Videns et intelligens 
                                                 
херцег Влатко удаљио од султана, а не у вријеме када је био његов вјерни поданик – 
при чему му се није „успротивио“ ни Бетручи Габриел, будући да је остао на својој 
дужности до 1473, када га је замијенио Микиел Микиели – P. Butorac, Proces о marto-
lozima, 135; С. Мијушковић, Црмничани оптужени као мартолози, 532–533 и И. Бо-
жић, Предаја Скадра, 310, нап. 4. 

28 Јурашин је хтио да идентификује окривљеног Радивоја Радуловића и навођењем 
одређених његових особених знакова, тврдећи да је имао неку брадавицу на лијевом 
образу и један мали ожиљак на лицу између обрва (certum porum in galta sinistra et unum 
paruum ictum in facie in medio cilgiarum). Међутим, Буторац је, као и много пута до сада, 
рђаво прочитао ријечи galta sinistra као galea sua, што би заинтересованог читаоца, ли-
шеног могућности да то провјери у оригиналу архивског документа, могло навести на 
помисао да се радило о галији у власништву Пераштанина Јурашина Младеновића. 
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predicta idem magnificus dominus comes et capitaneus interrogauit dictum 
de Cerniza, si cognoscit dictum Jurasinum, qui respondidit nunquam vidisse 
nec cognouisse eum. Qui magnificus dominus comes dixit: iste homo accu-
sat te, quod es martollosius et quod subrapuisti eum cum aliis quattuor et 
conduxisti eos ad Cernizam jam sex anni, circha sex.Qui Cernizanus respon-
didit hoc non esse verum nec unquam simmilia operasse. Videns et intelli-
gens prefactus magnificus dominus comes predicta omnia intendens inquiri-
re super inde et ire ad torturam ut habere possit veritatem: Mandauit ser Jo-
anni de Augustino interpreti et mihi cancellario, ut perspiceremus coram 
magnifitia sua ipse Cernizanus haberet porum et ictum super faciem, prout 
dictus Jurasinus per anthea dixit. Quo perspecto super facie per anbos nihil 
repertum fuit. Videns prefactus magnificus dominus comes hoc mendattium 
dicti Jurassini dixit ei: hec signa quae dicebas quod iste homo haberet non 
reperiuntur; Qui tamen Jurassinus perseuerabat ipsum esse de illis qui subra-
puerunt eum, ut predixit. Tandem predictus magnificus dominus comes vi-
dens, quantum erraretur circha omnia illa que ipse dixit, intendens ire ad tor-
turam cum ipso pro habenda veritate dixit dicto Jurassino: ego volli sibi fu-
orce dare, tot scapos quot ipse dicet veritatem, et si aliquid malli ei accidet 
ad torturam, cum ipso innocente de hac re tu habebis peccatum maximum ad 
meritares magnam punitionem: Qui Jurassinus considerans et aduertens ver-
ba predicta valde stetit supra se perspiciens ipsum Cernizanum et multum 
mirauit et considerauit eum, finaliter dixit prefacto magnifico domino comiti 
in presentia predicti ser Dabre de Bexantis et ser Joannis de Augustino. Ego 
bene consideraui ipsum hominem. Ego nollo, quod ipse deuastatus sit ad 
torturam, nec vollo quod anima mea pro hac re habeat aliquod peccatum. 
Iste homo non est de illis qui subrapuit me neque cognosco eum nec unqu-
am ipsum vidi. Qui magnificus dominus comes videns et considerans pre-
dicta dixit dicto Jurassino: quare accussabas eum, quod ipse erat martollosus 
et quod subrapuit te, qui Jurassinus dixit hoc fecisse, quia allias subraptus 
fuit a martollosis et quod pro recuperatione sua expendidit circha ducatos 
quadraginta, et volebat videre, si hoc modo potuisset recuperare dictos dena-
rios, quos expendidit, ab isto homine et hac de causa fecit et aliter non. Tunc 
                                                 
Али, ако би тај исти читалац знао да је брод типа галије представљао још увијек у ово 
вријеме крајњи домет у поморском наоружању, за чију би изградњу, опрему и веома 
велики број посаде требало имати далеко више финансијских средстава него што их је 
појединац, па чак и перашка општина имала, посумњао би у овакву транскрипцију оног 
дијела цитираног извора. Пошто је, вјероватно, све то Буторцу било познато, С. Мију-
шковића (Црмничани оптужени као мартолози, 534) изненађује да га управо то „није 
одвратило од тако лошег читања одговарајућег фрагмента“. 
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dictus dominus comes valde increpauit eum et reprehendidit eum presenti-
bus suprascriptis, et etiam predictus dominus comes fecit vocari aliquos de 
Perasto, et precipue istos qui conduxerunt dictos de Cerniza ad carceres, et 
dictus coram ipsis omnia confessus est et narauit ut superius continetur. 

Die 14 Julii 
Radich Mladienouich de Sterpo alias captus a Turcis constitutus coram 

magnifico domino comite ultrascripto presentibus ser Dabre de Bexantes in-
terprete ser Johanne de Augustino, in salla superiori pallatii et interrogatus 
per ipsum dominum comitem et capitaneum, qualiter fuit captus et a quibus 
et quo deductus fuit respondit, quod quando gentes Illustrissimi ducis Vlati-
ci ibant Rixanum,29 in sequenti die, dum transiret quidam vajvoda nomine 
Bujach, qui erat capitaneus societatis Subci,30 qui sequebatur dictas gentes 
predicti Illustrissimi ducis Vlatici, et dum ipse Radich esset ad certam custo-
diam, quidam Radasinus cognomen cuius ignorat31 et alter eius socius, quos 
anbos bene cognoscerat, si eos videret, et predictus Radasinus dixit dicto 
Bujach capitaneo siue vajuoda: volumus hunc hominem capere. Qui Bujach 
vajvoda dixit: capite: et sic ipsi anbo irruerunt contra ipsum et ceperunt 
eum, et presentauerunt eum cuidam Turcho, qui inmediate conduxit eum 
Cernizam et presentauit eum cuidam Scander Subassi qui ibi comoratur. Qui 
Scander subassa consignauit eum cuidam Cernizano, penes quem stettit per 
duos dies, et dum dictus Scander subassa sentiret et intelligeret, quod qui-
dam Sclauus illuch veniebat, valde dubitauit et ipse Radich a dicto Sclauo 
                                                 

29 Можда је и био у праву покојни И. Божић када је наслућивао да би овај прогон 
Влаткове војске до Рисна од стране зубачког капетана Бојака могао да стоји у вези са 
херцеговим покушајем повратка земаља одузетих од стране Турака – И. Божић, Мле-
чани према наследницима херцега Стевана, Зборник Филозофског факултета, VI–2 
(1962) 125. 

30 Поменути војвода Бујак (код Буторца погрешно прочитано име Бузак), који је 
био капетан збора Зубаца (capitaneus societatis Subci), не би могао бити нико други 
до онај Бојак, син Ђурaђев, кога је пописивач херцеговачког Поименичног пописа, на 
стр. 122, забиљежио на челу џемата нахије Зупци, састављеног од 108 домаћинстава, 
међу којима је уписан и Бојаков брат Радосав. Тешко је објаснити његову окићеност 
титулама (војвода и капетан), ако можда титулу војводе није носио испред имена у 
својству старјешине поменутог катуна, а титулом капетана (иза имена) се дичио као 
војнички заповједник зубачког збора (societatis Subci), који је повремено изводио, 
према потреби, дефанзивне или офанзивне војне подухвате на челу свога џемата. О 
свему томе опширније видјети – Ђ. Тошић, Судски поступак против двојице марто-
лоса, 126–127. 

31 Ни поменути Радашин није, изгледа, умакао испред истине, пошто га је турски 
пописивач у Херцеговачком попису уписао у Бојаковом џемату, заједно са братом 
Новисавом, под именом Радашин, син Миловца – A. Aličić, Poimenični popis, 123. 
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acciperetur, et tunc dedit eum predicto Radiuoy, ut teneret eum caute et cel-
latte et dum sic staret, ipse Radich fecit se conpatrem cum dicto Radiuoy, a 
quo valde bene tractabatur, et dum pluries rogasset eum, ut amore dei proui-
deret, ne iret in perditione et in captiuitate manibus Turchorum, et dum sic 
loquerentur ad inuicem, ipse Radich dixit ei: Ego habeo aliquas fillias, ego 
vollo dare unam pro me, si Scander subassa erit contentus. Et sic ipse Ra-
dich fecit scribere unam literam Stane uxori sue, ut daret pro eo eius medi-
ocrem filliam, quam literam consignauit dicto Radiuoy, qui se obtulit venire 
ad eius uxorem, ob nimiam pietatem et amorem, quem erga ipsum Radicium 
ipse Radiuoy habebat, et ita reccesit, et in illa nocte, ipse Radich deo medi-
ante aufugit. Qui Radich tantum se laudat de ipso Radiuoy et de eius socie-
tate quantum dicere posset: Adens et dicens ut retulit ser Dabre de Bisantis 
judex; quod Dabisiuus faber de Perasto instantissime rogauit eum, ut nullo 
modo diceret, quod dictus Radiuoy dettentus in carceribus eum bene tractas-
set sed malle, et quod est homo martollosius et malle condittionis, et quod 
hoc nolluit nec potuit facere. 

1477 die secundo Augusti 
Magnificus dominus comes et capitaneus ultrascriptus considerans et adu-

ertens quod predicti, videlizet Radiuoy Radullouich et Obrad eius famulus de 
Cerniza sunt in carceribus dettenti ad instantiam aliquorum de Perasto, qui 
eos presentauerunt ad carceres, et dum coram eo esset Dabisiuus faber de Pe-
rasto unus ex dictis presentatibus mandauit ser Joanni de Augustino cancella-
rio et interprete sclauo,32 quod predicto Dabisiuo mandaret nomine suo et ali-
orum suorurn sociorum in dicta causa interuenientum, quod hinc ad dies octo 
proxime futturos debeant probasse contra dictos de Cerniza quod sint homines 
martollosii et malle vitte et pessime conditionis aut accionis, id quod probare 
intendunt; alioquin procedetur ad id quod iustitia suadebit. 

die XI Augusti 
Constituti coram prefacto magnifico domino comite et capitaneo Stepha-

nus gener Radmani Sillop et Dabisiuus faber et allii multi de Perasto in salla 
superiori pallatii presentibus ser Dabre de Bexantis et ser Tripcho de Geor-
gio Rattcouatto, et interrogati per ipsum dominum comitem, si habent aliqu-
id ad probandum seu ad producendum pro fauore juriorum (!) suorum contra 
                                                 

32 Которски кнез је наложио cancellario et interprete sclauo ser Ivanu de Augustino 
да, у улози његовог заступника, нареди поменутим Пераштанима да у року осам дана 
докажу да су ови људи из Цернице мартолоси и криминалци, или ће, у противном, 
наступити оно што налаже и захтијева Божија правда. Овај кнежев заступник био је, 
без сумње, Johannes quondam ser Jacobi de Augustinus, cancellarius et interpres lingue 
sclaue.  – L. Blehova-Čelebić, Hrišćanstvo u Boki 1200–1500, Podgorica 2006, 38, nap. 16. 
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dictos de Cerniza in carceribus dettentos ad eius instantiam non obstante qu-
od terminus eis statutus ellapsus sit, quod sint martollosii aut homines malle 
vitte et condittionis. Responderunt unanimiter, quod non habent aliquid 
aliud ad producendum nec ad probandum nisi ut anthea dixerunt ac produ-
xerunt, quod ipse Radiuoy conducebat dictam puellam ad eius partes scilicet 
Cernizam. lnterrogati etiam per ipsum dominum comitem si sciunt, qualiter 
ipsi conducebant dictam puellam ad suas partes, dixerunt, quod mater sua 
dedit eis pro recuperatione Radici patris sui: et hoc intellexerunt, postquam 
acceperunt dictam puellam a manibus eorum. 

die 23 Augusti 
Magnificus et generosus dominus comes et capitaneus ultrascriptus se-

dens sub logia marine,33 astantibus judicibus et alliis quam pluribus, viso et 
diligenter examinatto processu predictorum Radiuoy Radullouich de Cerni-
za et Obrad eius famuli, et attento quod jus non reperitur ipsos esse culpabil-
les nec in aliquo dollo et attento quod non esset iustum neque condecens qu-
od aliqua persona de bono opere lapidaretur attento eorum innocentiam ip-
sos Radiuoy et Obrad pro nunc rellaxauit et licentiauit ex carceribus presen-
tibus suprascriptis. 

 
Превод

∗ 
 

дана 10. јула 1477. 
Пред господином кнезом и уваженим капетаном појавили су се 

Стјепко, зет Радмана Шилопа из Пераста и ковач Дабижив и многи 
други из Пераста да изложе и исприповиједају оно што су сазнали од 
извјесног Радича Брајковића и Ђурађа Гојковића, Радичевог сина: да су 
у кућу извјесног Стефана Милорадовића из Јошице, из дистрикта слав-
ног господина Влатка, дошла двојица мартолоса и људи рђавог пона-
шања, који су негдје заробили Радича Младеновића из Стрпа, из котор-
ског дистрикта. Ти мартолоси су лично дошли ради сљедећег договора 
са Станом, женом поменутог заробљеног Радича: да Стана дâ њима 
једну своју кћерку, а да они њој врате Радича, њеног мужа. И тако је 
поменута Стана дала своју средњу кћи Стефану Милорадовићу да је 
                                                 

33 О судском поступку вођеном обично на тргу св. Трипуна (in platea S. Triphonis) 
или, пак, као у овом случају, под ложом на марини (sub logia marine) видети: И. Син-
дик, Комунално уређење града Котора од друге половине XII до почетка XV столећа, 
Београд 1950, 109–125 и Ђ. Тошић, Судски процес против двојице мартолоса, 128. 

∗ Захваљујемо колегиници Драгани Кунчер, асистенткињи Историјског института, 
на помоћи пруженој приликом превођења латинског текста. 
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преда поменутим мартолосима и тако ју је Стефан одвео горепомену-
тим. Када су Стјепко и Дабижив и други Пераштани ово сазнали, одлу-
чили су да оду до куће поменутог Стефана Милорадовића, да откупе 
поменуту дјевојку да не падне у ропство. Одмах су се укрцали на двије 
барке и кренули ка Бијелој и прије него што су пристали у Бијелу по-
разговараше и рекоше: „Нећемо добро учинити ако оне ухватимо на 
туђој територији“ и договорише се да не иду, па су тако прије зоре код 
обале сакрили лађе, а неки су сишли на копно. Тако усидрени прије зо-
ре видјели су да у Бијелу долази на коњу један од оних мартолоса, а у 
барци се налазио Стефан Милорадовић и дјевојка, као и други марто-
лос у некој бачви покривен неком сламом. Тако су их, једног на мору, 
другог на копну, ухватили, одвели у Котор и утамничили, а дјевојку 
вратили мајци.  

Истог дана 
Радосав Брајковић, становник Ангоште, нашавши се у горњој двора-

ни палате пред горепоменутим велможним господином кнезом у при-
суству ser Dabrе de Bexantis и ser Joanne de Augustino, преводиоца, ре-
као је да је јуче он, Радосав носио неко воће жени Стефана Милорадо-
вића, која је његова крштена кума, и да га је ту извјесни Радивој Раду-
ловић из Цернице, заједно са својим слугом Обрадом, ухватио за главу 
и рекао: „Ко би ме спријечио, ако би ми се прохтјело да те одведем са 
собом?“. И тада је горепоменути Стефан овоме рекао: „Пусти га, он ми 
је кум, и нећу допустити да га одведеш, док ми глава стоји на мени.“  

дана 10. јулa 
Обрад Добравчић од Малешевића из Рудина, слуга горепоменутог 

Радивоја, један од горепоменутих мартолоса, је од стране оних из Пе-
раста који су га бацили у затвор доведен пред горепоменутог господи-
на велмножног кнеза и капетана у собу за мучење, у присуству судије 
ser Dabre de Bexantis и тумача ser Johannе de Augustina. Када га је кнез 
и капетан упитао ко га је довео у ове крајеве и зашто је дошао, Обрад 
је рекао да је плаћени слуга извјесног Радивоја Радуловића из Цернице. 
Тај Радивој је сазнао да су извјесног Радича Младеновића из Стрпа, из 
которског дистрикта, негдје заробили мартолоси и да је одведен у Цер-
ницу и продат неком субаши по имену Скендер, који је дао Радивоју 
поменутог Радича на чување. Поменути Радич више пута је рекао рече-
ном Радивоју да оде, у име божије љубави, његовој жени да му она дâ 
једну његову кћер, односно средњу кћи, да је дâ у замјену за Радича, и 
да не дозволи да он падне у турско ропство. Напосљетку је дотични Ра-
дивој, вођен побожношћу, узео извјесно писмо које је Радич дао да се 
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напише његовој жени и заједно са дотичним Обрадом отишао до куће 
извјесног Стефана Милорадовића, поданика славног херцега Влатка. И 
док је тамо боравио, замолио је дотичног Стефана да оде до жене поме-
нутог заробљеног Радича. Стефан је примио писмо и отишао до жене 
поменутог Радича и показао јој писмо и одмах је горепоменута Радиче-
ва жена са двије своје кћерке дошла до Радивоја у Стефанову кућу. По-
разговарали су и договорили се сљедеће: да Радивој узме средњу кћер-
ку поменутог Радича и да је одведе реченом Скендеру, и ако му се она 
допадне, да њу узме а да овој врати мужа Радича, а ако му се не допад-
не, да је Радивој врати мајци. И још је Стефан Милорадовић рекао: „Ја 
ћу је одвести до Новог и у присуству господина Влатка предаћу је по-
менутом Радивоју. Ја желим да одвезем неко жито до Новог и укрцаћу 
га на лађу. Ти узјаши мога коња, а твој слуга Обрад и ја са девојком 
укрцаћемо се на барку.“ Он је оседлао коња, а ови су се у барци оти-
снули ка Новом. Но, ту су се изненада испријечили неки Пераштани. 
Дошли су до њихове барке и напали их. А он је престрашен, пошто су 
га каменом погодили у бок, ушао у неку бачвицу. Тако су га ти Пера-
штани ухватили у поменутој барци. И Радивој, који је био на коњу, та-
кође је ухваћен, па су заједно одведени у Котор и бачени у затвор. По-
што је горепоменути велможни господин чуо ово што је поменути Об-
рад рекао, наредио је да га поново врате у затвор.  

дана 10. јулa 
Радивој Радуловић из Цернице, турски поданик, један од горепоме-

нутих мартолоса, ухваћен као што је горепоменуто, нашао се пред го-
репоменутим кнезом на горепоменутом мјесту и у присуству горепоме-
нутих. Када га је господин кнез упитао да ли зна зашто је доведен у 
Котор, овај Радивој је рекао да су негдје извјесног Радича из Стрпа, из 
которског дистрикта, ухватили неки морлаци из Зубаца и довели га у 
Церницу и да је био продат неком субаши Скендеру, који је становао у 
Церници, и да је тај субаша Радича предао Радивоју на чување, и док га 
је држао у својој кући, поменути Радич га је преклињао да тако му Бога 
оде до његове жене, која ће му дати једну своју кћер, односно средњу, 
да је дâ у замјену за њега. Најзад се Радивој сажалио и окумио са поме-
нутим Радичем, узевши извјесно писмо које је Радич дао да се напише 
његовој жени. Заједно са својим слугом Обрадом отишао је у кућу не-
ког Стефана Милорадовића, поданика херцега Влатка, и док је тамо 
био, упитао је поменутог Стефана, да ли би хтио да оде код жене поме-
нутог Радича и да јој преда поменуто мужевљево писмо. А дотични 
Стефан је отишао код жене поменутог Радича и дао јој писмо и одмах 
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је горепоменута Радичева жена дошла код Радивоја са своје двије кће-
ри и са поменутим Стефаном и на том мјесту договорили су се сљеде-
ће: да сам Радивој узме њену средњу кћерку и да је одведе поменутом 
Скендеру и он, ако му се она свиди, да њу узме, јер она није здрава и 
слаба је у плећима, а да јој он врати мужа. И тако је горепоменути Сте-
фан рекао: „Ја ћу је одвести до Новог и тамо је предати у присуству го-
сподина херцега Влатка.“ И тако је њему (Радивоју) ујутру прије сва-
нућа поменути Стефан рекао: „Ја ћу до Новог моје жито превести бар-
ком. Ти ћеш узјахати мог коња, а твој слуга Обрад, дјевојка и ја плови-
ћемо барком.“ И када су се укрцали на барку и кренули ка Новом, из-
ненада су се испријечили неки Пераштани који су дошли до поменуте 
барке, а неки су дошли копном и заробили их, одвели у Котор и бацили 
у затвор. Упитан с којом намјером и разлогом је подигао руку на главу 
Радосава Брајковића који се налазио код Стефана Милорадовића, рекао 
је да је руку у ствари ставио на његову главу да би га утјешио, а не из 
неке зле намјере и рекао му је, да хоћу да те одведем ко би ме сприје-
чио и изненада га је пустио. И да више ништа није учинио и да је он 
криминалац не би дошао у Котор, јер те године дошао је у Котор са 
својом робом на три мјесеца. А уважени господин кнез, пошто је ово 
чуо што је горе написано, наредио је да га врате у затвор.  

дана 14. јула 
Горепоменути Радивој нашао се пред горепоменутим велможним 

господином кнезом и капетаном у горњој сали палате у присуству го-
репоменутог ser Dabre и тумача ser Johanne de Augustino. Упитан од 
стране господина кнеза да ли има још нешто да каже о нападу дотич-
них Пераштана, Радивој је рекао да не жели ништа више да каже од 
онога што је горе рекао, и ако је праведно да он због милосрдног дјела 
учињеног Бога ради мора да трпи невољу, он ће је радо трпјети. И ни-
шта више од онога горе није рекао. И поново је одведен у затвор.  

дана 12. јула 
Стана, жена Радича Младеновића из Стрпа, нашла се пред велмо-

жним господином горепоменутим кнезом у доњој сали палате у прису-
ству ser Dabre de Bexantis и тумача ser Johanne de Augustino. Када ју је 
господин кнез упитао да ли зна због чега је дошла пред њега, рекла је 
да вјерује да је ту дошла јер су њеног мужа Радича ухватили мартолоси 
и одвели у Церницу гдје је продат неком субаши по имену Скендер. И 
другог дана је дошао код ње извјесни Стефан Милорадовић из Јошице, 
поданик уваженог херцега Влатка, и донио јој неко писмо и рекао јој 
да га је поменути Радивој Радуловић из Цернице, који јој мужа држи у 
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затвору, послао код ње са писмом. И тако је позвала код себе неког Ра-
доњу из Пераста, и рекла му да јој прочита писмо, а у њему је стајало 
као што је речено. И када га је сама Стана чула, повела је своје двије 
кћери, односно средњу и млађу, и укрцала се на барку поменутог Сте-
фана и са њим је отишла до његове куће гдје је затекла поменутог Ра-
дивоја са слугом Обрадом, са којим је Радивој разговарао и ту је рекао 
да он у својој кући држи њеног мужа Радича кога је добио од субаше 
Скендера у Церници, и да је Радич постао његов кум и да га је обузело 
сажаљење, јер га је овај много пута заклињао Богом и молио да дође 
овамо, те је тако дошао да му дотична Стана дâ своју средњу кћер да је 
одведе поменутом субаши Скендеру и да јој послије доведе мужа Ради-
ча. И тако је њен муж написао поменуто писмо и рекао јој да дâ средњу 
кћер. Стога је дотична Стана њему дала поменуту средњу кћер и Ради-
вој јој је обећао да ће јој што прије довести Радича њеног мужа, а њего-
вог кума, а потом је Стана отишла са другом кћерком и вратила се ку-
ћи, а горепоменути је ту остао. Упитана да ли вјерује да је Радивој Ра-
дуловић из Цернице са поменутим слугом Обрадом дошао с лошим на-
мјерама, одговорила је да тако не мисли и рекла је да је дошао због за-
датка који му је намијењен. Упитана да ли је чула од неког или сазнала 
да је поменути Радивој мартолос и човјек рђавог живота и понашања, 
рекла је да никада није чула да је тај човјек криминалац и да ништа 
друго није чула нити сазнала осим онога што је горе рекла.  

дана 14. јула 
Јурашин Младеновић из Пераста се нашао пред велможним госпо-

дином кнезом и капетаном у горњој сали палате и у присуству судије 
ser Dabre de Bexantis и ser Joanne de Augustino, канцелара и преводиоца 
за словенски језик. Изложио је и исприповиједао да су у вријеме вел-
можног и уваженог господна Бетручија Габријела, бившег уваженог 
кнеза и капетана града Котора, он, Јурашин и још четворо Пераштана, 
међу којима је била нека његова рођака, били ухваћени од стране мар-
толоса и турских поданика и да су били одведени у Церницу, а потом 
из Цернице одведени на неко друго мјесто, гдје су продати, те да је он, 
како би се откупио, продао цијело своје имање, тако да је сада у најве-
ћој биједи и сиромаштву и да нема од чега да живи. И ово двоје Церни-
чана бијаху заробљени и бачени у затвор, наиме са собом су у свој крај, 
односно у Церницу, водили неку дјевојку из села Стрпа. И пошто је ви-
дио тог дана да су врата затвора отворена, јер им се давало да нешто по-
једу, Јурашин је отишао до тамнице и видио је горепоменутог човјека, 
кога је поуздано препознао као једног од оних који су га отели и довели 
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у Церницу и држао га два или три дана, док није био продат другом, у 
некој штали уз своју кућу, а та кућа је била покривена шиндром или 
даскама, и чврсто је увјерен да је он један од тих. И да би дао да га осу-
де на смрт или на било какву другу казну, ако то није тачно. Чувши ово 
велможни господин рече горепоменутом Јурашину: „Пази добро шта 
говориш, јер ако није било тако како говориш, починићеш највећи гри-
јех, да се невином човјеку, овом овдје, нанесе зло.“ А Јурашин је одго-
ворио да то зна и рекао: „Нека будем подвргнут мучењу, па и смртној 
казни, ако он није један од оних који су ме отели и довели до Цернице 
као што сам рекао.“ Чувши ово велможни господин кнез наредио је да 
до њега дође горепоменути човјек из Цернице, а да га Јурашин ближе и 
боље погледа и осмотри. Стражари су га одмах довели пред њега и вел-
можни господин кнез је упитао дотичног Јурашина да ли је то тај који 
га је отео и одвео у Церницу. А Јурашин је, чим га је угледао, поново 
изјавио и по други пут потврдио оно што је прије рекао, додајући да он 
има једну брадавицу на лијевом образу и мали ожиљак на лицу између 
обрва. Чувши ово велможни кнез и капетан упитао је дотичног из Цер-
нице да ли познаје дотичног Јурашина, а он је одговорио да га никада 
није видео, нити да га познаје. А тада велможни господин кнез рече: 
„Овај човјек те оптужује да си мартолос и да си га отео заједно са још 
четворо људи и да си их одвео у Церницу, има томе отприлике шест 
година.“ А Церничанин одговори да то „није тачно и да никада тако 
нешто није урадио.“ Чувши ово поменути велможни господин кнез ри-
јешио је да то детаљније испита и да бацивши га на муке дође до исти-
не. Заповједио је горепоменутом ser Joanni de Augustino преводиоцу и 
мени канцелару да у присуству Његове висости прегледамо да ли до-
тични Церничанин има брадавицу и ожиљак на лицу, као што је раније 
рекао Јурашин. Када су га обојица прегледали изнад чела ништа нису 
примијетили. Видјевши да је Јурашин слагао, поменути велможни кнез 
рече: „Не виде се биљези, за које си рекао да их овај човјек има.“ Али 
поменути Јурашин је остао при томе да је то један од оних који су га 
отели, као што је прије рекао. Најзад господин кнез видјевши да овај 
све нетачно говори, а пошто је хтио да прибјегне мучењу и тако сазна 
истину, рече поменутом Јурашину: „Ја хоћу њега да бацим на муке и 
да му дам толико батина да каже истину, и ако се нешто лоше њему до-
годи за вријеме мучења, а он испадне невин у овој ствари, починићеш 
велики гријех и заслужићеш тешку казну.“ А Јурашин, размисливши и 
промијенивши пређашњи исказ, стаде да посматра оног Церничанина 
и јако се чудио и загледео га па рече у присуству велможног кнеза и 
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горепоменутог ser Dabrе de Bexantis и ser Joannis de Augustino: „Ја сам 
мислио да је он онај човек. Не желим да буде стављен на муке, нити ја 
хоћу да носим на души гријех. Тај човјек није један од оних који су ме 
отели, нити га знам, нити сам га икада видио.“ А велможни господин 
кнез чувши ово рече горепоменутом Јурашину: „Зашто си га оптужио 
да је он мартолос и да те је отео?“ А Јурашин рече да је то учинио јер 
су га једном мартолоси отели и да је за своју слободу морао да плати 
отприлике четрдесет дуката и хтио је да покуша да поврати од тог чо-
вјека те дукате које је дао, и да је због тога ово учинио и ни због чега 
другог. Тада га је поменути кнез веома изгрдио и укорио у присуству 
горепоменутих, па је горепоменути господин кнез још наредио да се 
позову неки Пераштани и то нарочито они који су довели поменуте 
Церничане у затвор и поменути (Јурашин) је пред њима признао и ис-
причао све као што је горе речено.  

дана 14. јула 
Радич Младеновић из Стрпа, кога су Турци други пут заробили, на-

шао се у горњој дворани палате пред велможним господином кнезом и 
у присуству уважене господе ser Dabrе de Bexantis и преводиоца ser Jo-
hanne de Augustino и када га је господин кнез и капетан упитао како је 
био заробљен и ко га је одвео, одговорио је да су неки људи уваженог 
херцега Влатка ишли у Рисан, и да је пролазио неки војвода по имену 
Бујак, који је био капетан зубачког збора и који је слиједио поменуте 
људе горепоменутог херцега Влатка, и док је сам Радич био на стражи, 
видио га је неки Радашин (не зна му презиме) заједно са једним својим 
другом, а обојицу би лако препознао кад би их видио, и горепоменути 
Радашин је рекао свом капетану и војводи поменутом Бујаку: „Ми би-
смо да заробимо овог човјека.“ А војвода Бујак је рекао: „Заробите га.“ 
И обојица га салетјеше, ухватише и предаше га неком Турчину, који га 
је одмах одвео у Церницу и предао неком тамошњем субаши Скендеру 
који ту борави. А субаша Скендер додијелио га је неком Церничанину 
код кога је овај остао два дана. И пошто је поменути субаша Скендер 
сазнао да долази неки Словен, веома се уплашио да тај Словен не узме 
Радича и одмах га је дао горепоменутом Радивоју да га пажљиво чува и 
крије. И ту се Радич окумио са поменутим Радивојем, који је веома до-
бро поступао са њим, и више га је пута молио да, тако му Бога, уреди 
да не пропадне и не падне у ропство Турцима. Радич му је тако у јед-
ном тренутку рекао: „Имам кћерке, хоћу једну да дам у замјену за себе, 
ако би се то допало субаши.“ И тако је Радич дао да се напише писмо 
његовој жени Стани, да у замјену за њега дâ средњу кћер, а то писмо је 
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дао поменутом Радивоју, који се из велике самилости и љубави коју је 
осјећао према Радичу понудио да оде код његове жене, и тако је оти-
шао, а те ноћи је и Радич, уз Божију помоћ, и сам побјегао. А Радич са-
мо хвали Радивоја. Додао је још уваженом господину судији ser Dabrе 
de Bexantis да га је ковач Дабижив из Пераста непрестано убјеђивао да 
никако не каже да је поменути Радивој према њему добро поступао, не-
го напротив лоше и да каже да је он мартолос и криминалац, а он то 
нити жели, нити може да учини. 

1477, дана 2. августа 
Велможни господин кнез и уважени долепотписани капетан, пошто 

је сазнао да су горепоменути Радивој Радуловић и његов слуга Обрад 
из Цернице задржани у затвору на инсистирање неколико Пераштана, 
који су их и стрпали у затвор и док је пред њим био Дабижив, ковач из 
Пераста, један од поменутих присутних, заповиједио је канцелару и 
преводиоцу за словенски ser Joanni de Augustino да горепоменутом Да-
биживу нареди да у своје име и у име осталих својих другова учествује 
у поменутој парници, тако што ће у року од осам дана да докажу опту-
жницу против ових Церничанина, тј. да су ови поменути људи из Цер-
нице мартолоси и криминалци, злих намјера и поступака, оно што и 
хоће да докажу. Иначе ће бити онако како правда налаже. 

дана 11. августа 
Стефан, зет Радмана Шилопа, ковач Дабижив и многи други Пера-

штани нашавши се пред горепоменутим велможним господином кне-
зом и капетаном у горњој дворани палате и у присуству господина ser 
Dabrе de Bexantis и ser Трипка Ђорђа Ратковата, упитани су од стране 
господина кнеза, на његово инсистирање и без обзира што је истекао 
рок, да ли имају неки доказ у прилог оптужбе да су поменути притво-
рени Церничани мартолоси и криминалци. Сложно су одговорили да 
ништа немају чиме би могли оптужбу да подупру и докажу. Могу само 
да кажу оно што су раније рекли и изнијели, а то је да је Радивој водио 
поменуту дјевојку у свој крај, односно у Церницу. Упитани од стране 
самог господина кнеза да ли знају зашто су они водили речену дјевојку 
у свој крај, рекли су да је то због тога што ју је њена мајка дала за от-
куп Радича, њеног оца. И то су сазнали када су из њихових руку узели 
девојку.  

дана 23. августа 
Велможни и славни господин кнез и капетан, сједећи под ложом на 

марини у присуству судија и многих других, детаљно испитавши и раз-
мотривши случај Радивоја Радуловића из Цернице и његовог слуге Об-
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рада и имајући у виду да није пронашао да су криви ни за какву прева-
ру и да није правично ни пристојно да се нека особа из чиста мира ври-
јеђа, те имајући у виду њихову невиност, ослободио је и из затвора пу-
стио Радивоја и Обрада у присуству горепоменутих.  
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караван – 31, 139 
Карано-Твртковић Павле – 76, 100, 

124 
Карло IV, римско-немачки цар – 95  
Карло од Валоа – 48  

квадерн, пословна књига – 27  
Клаић Вјекослав – 94  
Климе Држић – 27, 32 
Кључ, град – 11, 13, 15, 22 
кнез – 11, 13, 14, 15, 18, 19, 23, 29, 46, 

47, 49, 50, 51, 56, 62, 65, 67, 69, 71, 
82, 85, 93 99, 102, 103, 114, 120, 123, 
128, 131, 132, 137, 139, 140, 144, 147, 
148, 154, 155, 159, 161, 164, 167, 168, 
169, 174, 176, 180, 184, 185, 186, 187, 
188, 190, 191, 192 

књига – 14  
ковач – 185, 192 
Ковач Диничић, кнез – 128, 132 
Ковачевић Љубомир – 58 
Ковачевић-Којић Десанка – 32  
Ковачица, гробље – 138  
Ком, жупа – 80  
комора (ризница), коморник – 149, 

157, 161 
Конавле – 79, 80, 81, 83, 85, 99, 102, 

103, 105, 108, 109, 110, 130 
конзул дубровачки – 43, 47 
Констанца, сабор у – 95  
Коњиц – 83, 84, 150, 151 
Котези, село – 127, 133, 139 
Котор – 48, 171, 175, 176, 186, 187, 188 
Котор, Котор варош – 11, 13, 15, 22 
Которски архив – 9, 171 
Котроманићи, босанска владарска по-
родица – 49, 52, 104, 120 

Крагуј, посланик – 23, 25, 30, 32, 33 
краљ – 31, 34, 37, 43, 48, 49, 50, 54, 56 

57, 58, 59, 60, 64, 66, 67, 68, 70, 79, 
80, 87, 90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 
121, 123, 127, 128, 129, 130, 132, 162, 
163, 164, 165, 168, 170 

Краљева Сутјеска, видети Сутјеска 
краљевство ми – 47, 50, 56, 65, 69, 

71, 112, 114, 128, 167 
Крехин градац – 139  
Кркша, жупан – 14, 20  
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круна – 46, 49, 52, 58, 72, 91, 92, 95, 
170 

кум – 178, 186 
Кунчер Драгана – 185 
Купусац, дијак – 14 
Курило, село – 123, 127, 133 
Куртовић Енвер – 140  
 
Ладислав Напуљски – 91, 93  
Лајош I, угарски краљ – 95 
Лампрета Цријевић – 31 
Ласва – 34  
Ластово – 27 
латински језик – 9, 23 
Лепеница – 34  
летопис – 91 
Ливно – 117, 162 
Лим, река – 106 
Лисац, село – 83, 130 
лист – 23, 25 
littera tributi, видети трибутно писмо 
litera franchisie – 34  
литра – 149, 152, 156, 157, 159, 161, 

162, 164 
Лишница – 128  
логотет – 45, 55, 64, 68, 85, 112, 120, 

129, 130 
Лубач, село – 127, 133 
Лужине, локалитет – 138  
Лука, жупа – 138, 170  
Лучани, код Сиња – 94  
Лучић Јосип – 128  
 
љиљан, крин – 46, 58, 170 
Љубибратићи, требињска породица – 

106  
Љубиша Богданчић – 99, 102, 107, 108 
Љута у Конавлима – 99, 102, 103, 110, 

176 
 
магнат – 97  
Мајевица – 21  

мајускула – 39, 41, 42, 46, 111, 123, 
129 

Мала браћа, фрањевачки ред – 141, 
143, 144, 145, 146 

Малкове, село – 127, 133 
Мало веће, у Дубровнику – 23, 31, 50, 

62, 67, 115, 131, 137, 140, 141, 144, 
145, 146 

Манкен Ирмгард – 32  
Мара, жена Вука Бранковића – 85  
Маргита, жена Оберка Пануровића – 

48  
Марија, угарска краљица – 87, 90, 

93, 95 
Марин Гучетић – 30, 105  
Марин Менчетић – 37, 40, 41, 42, 47 
Марин Милатовић, фратар – 137, 141, 

142, 143, 144, 145, 146 
маркгроф Брандебурга – 95  
Марко Гргуровић, војвода – 139, 140  
Марко Милатовић, фратар – 137, 141, 

142, 143, 144, 145, 146 
мартолоси – 171, 174, 176, 184, 185, 

186, 188, 189, 190, 191, 192 
Мата Менчетић – 32  
матапан – 157  
Матеја Нинослав, бан – 19  
Матеја Смалатиц – 28  
Матко Градић – 29  
Међугорје – 138 
Мелин – 146  
Мијаковска река – 52  
Мијушковић Славко – 172, 173, 174, 

175, 176, 180, 182 
Микиел Микиели – 181  
Миклошич Франц – 42, 55, 58, 77, 

100, 124 
Милат, тепчија – 116, 137, 138, 139 
Милатовићи, хумска властела – 137, 

138, 139, 140 
Милета Поповић, логотет – 85  
Милетуша, чатрња – 138  
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Мили – 11, 14, 22 
Милко Брковић – 93, 94 
Милне – 34  
Миловац – 183 
Милосалић Баројевић – 109  
милост – 15, 50, 67, 90, 114, 128, 133 
милост господска – 17  
Милош Вукасић – 21  
Милош Срамковић – 29  
Милтен Драживојевић – 83  
Милутин, српски краљ – 31, 41, 48, 

49, 128 
минускула – 23, 39, 41, 64, 99, 147, 

159, 165, 172 
Михаљчић Раде – 10  
Михо (Михаило) Менчетић – 25, 26, 

28, 30, 31, 32 
Михоч Растић – 111, 114, 115, 127, 

131 
Мичевац, град – 140  
Младен II Шубић, бан – 15  
Млетачки архив – 9  
Млине – 107  
Могориш – 53, 56, 60, 62, 63, 68, 69, 

70, 73, 156 
Модречићи – 106  
Мориње – 174  
Morlachi, морлаци – 173, 178 
Мостар – 178  
Мошин Владимир – 44  
Моштра – 11, 12, 14, 15 
Мравинац, село – 127, 133 
Мргић Јелена – 93  
Мрчево, село – 127, 133 
 
надбискуп, надбискупија – 31  
Налко Хранковић – 137, 141, 143, 144, 

145, 146 
Народна библиотека у Београду – 9, 

55 
нахија – 174  
невера – 15, 17  

Невесиње – 20, 83, 86 
Неретва – 15, 16, 33, 37, 83, 137, 138 
Никола Jо de Poza – 145  
Никола Алтомановић, жупан – 54, 84, 

109 
Никола Бућа – 48  
Никола Гучетић – 127, 130, 131 
Никола Менчетић – 27, 28, 29, 31, 35 
Николајевић Ђорђе, 76, 124 
Николета Нигрело, посланик – 30, 33 
Никша Звијездић, канцелар – 112 , 

123, 124 
Новак Ивахнић – 21 
новац – 18, 46, 47, 51 
Нови – 177, 178, 187, 188 
Ново Брдо – 155  
нотаријат, у Дубровнику – 146  
нумизматика – 9  
 
Оберко Пануровић – 37, 38, 40, 41, 48 
Обрад Добравчић – 171, 173, 176, 186 
Обрад Пурћић – 20  
Обрад, слуга, 186, 187, 188, 189, 192, 

193 
оброк – 18  
Озрен Копијевић – 109  
Олово – 47, 70, 105 
Општина дубровачка – 24, 40, 42, 48, 

51, 53, 54, 56, 62, 73, 78, 79, 82, 102, 
123, 127, 128, 131, 132, 143, 147, 149, 
150, 152, 154, 155, 156, 159, 161, 163 

Ораховац, село – 174  
Орашац, село – 127, 133 
оружје – 13, 27, 35, 70 
Осалник, село – 127, 133 
Остоја – 141, 143, 144, 145, 146 
Остоја Прибојевић, кнез – 14, 20 
Остоја, краљ Босне – 41, 83, 94, 107, 

111, 112, 114, 115, 117, 128, 123, 124, 
127, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 139, 
147, 159, 169, 170 

Острожац – 94, 96  
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Остружница – 23, 25, 26, 28, 29, 32, 
33 

Ошље, село – 127, 133 
 
Павао Марковић – 140  
Павао Модринић – 162  
Павко Гундулић – 75, 78, 80, 85  
Павле Вукославић, кнез – 21, 22  
Павле Гижлић – 23, 25, 27, 28, 29, 

30, 31, 32 
Павле Клешић, војвода – 114, 117, 

121, 128, 132 
Павле Николе Менчетић – 29 
Павле Павловић – 91  
Павле Раденовић, кнез – 81, 83, 85, 99, 

100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 
108, 109, 110, 123, 128, 131 

Павле Шубић, бан – 15  
Павле, кнез – 140, 162  
палеографија – 9  
Паоче, село – 139  
Парена Пољана – 105  
парница – 137, 139, 141, 192  
Паскаш – 176  
Pasche de Siessa – 34  
Паскоје Менчетић – 37, 38, 40, 41, 43, 

44, 47, 48 
Паштровићи – 173, 176 
Пељешац – 31, 51, 116, 118, 120 
Пераст, Пераштани – 171, 173, 174, 

175, 176, 181, 184, 185, 186, 187, 188, 
189, 191, 192 

пергамент – 11, 12, 75, 111, 123 
Перјаница – 46  
перпера – 27, 29, 30, 31, 32, 37, 40, 

48, 50, 57, 59, 67, 72, 73, 108, 114, 
118, 149, 151, 152, 156, 157 

Петар Бенеша – 48  
Петар Бобаљевић – 30, 32, 33 
Петар Бућа – 48  
Петар Гижлић – 23, 25, 27, 28, 29, 

30, 31, 32 

Петар Павловић – 109  
Петар Смалатиц – 28 
Петрово село – 123, 133 
печат – 12, 24, 25, 39, 45, 46, 55, 57, 61, 

64, 66, 68, 76, 77, 79, 80, 88, 91, 92, 
99, 100, 102, 103, 128, 129, 147, 149, 
154, 159, 160, 165, 166, 167, 169, 170 

писмо – 23, 24, 25, 26, 28, 30, 30, 34, 
38, 39, 41, 42, 44, 45, 46, 53, 54, 55, 
56, 58, 60, 61, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 
72, 87, 91, 117, 130, 133, 186, 187, 
188, 189, 191 

planta, plantatio, видети сâд 
Плива, река – 158  
повеља – 11, 14, 15, 16, 18, 19, 22, 39, 

42, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 87, 
91, 92, 93, 94, 96, 102, 105, 106, 107, 
109, 11, 112, 114, 115, 117, 118, 119, 
123, 127, 129, 130, 131, 133, 139, 147, 
157, 159, 164, 164, 165, 166, 167, 169  

Површ – 109  
Подгора, село – 127, 133 
Подгорица – 73  
Подимоч, село – 127, 133 
Подриње – 114, 168 
Познањ Пурћић, жупан – 14, 20 
поклад – 152  
поклисар – 79, 82, 85, 105, 114, 117, 

123, 128, 129, 130, 131, 133 
Покре Бенешић – 31  
Пољска – 95  
Поморје – 74  
Поповић Раде – 47  
Поповица – 34 
Попово Поље – 73, 84 
поработаније – 127, 128 
Посредњица – 37, 156 
правине – 127 
Превлака – 37  
Прибил Ролчевић – 138 
Прибислав Хлаповић – 21  
Прибислав, дијак – 14  
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Прибое Масновић, кнез – 128, 132 
Прибоје, дијак – 14  
Призрен – 26  
пријатељи – 24, 46, 49, 56, 62, 65, 67, 

69, 71, 68, 102, 128, 148, 161 
Пријепоље – 176  
примиђур – 174  
Приморје – 34, 37, 62, 67, 74, 83, 102, 

109, 114, 127, 128, 149, 161, 167, 168 
пристави – 19, 21  
Приштина – 31  
proventus, видети доходак  
прокуратор, у Дубровнику – 31, 131  
протовестијар – 46, 48, 51, 70 
Пуцић Медо – 23  
 
Радашин – 183, 191 
Радивој Радуловић из Цернице – 171, 

173, 177, 178, 181, 186, 187, 188, 189, 
191, 192, 193 

Радивоје Богавчић – 71  
Радивојевићи, властела – 71  
Радин Јабланић, кнез – 102, 105 
Радин, старац – 140  
Радич Брајковић – 185  
Радич Младеновић – 171, 185, 186, 

187, 188, 191, 192 
Радич Санковић, војвода – 75, 76, 77, 

78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 107, 130 
Радич, син Вукосава Познановића – 

108  
Радман Белош – 174  
Радман Шилоп – 174, 185, 192 
Радое Драгосалић, кнез – 128, 132 
Радое Радосалић, кнез – 128, 132 
Радоје – 176  
Радоје Љубишић, војвода – 107  
Радојковићи – 106  
Радоња – 107  
Радоња из Пераста – 189  
Радоња, цариник – 140 
Радосав – 183  

Радосав Брајковић – 178, 186, 188 
Радосав Милосалић – 99, 102, 108, 109 
Радосава, жена Санка Милтеновића 

– 78, 84 
Радослав Загареловић – 162 
Радослав Павловић, војвода – 108, 110 
Радослав Пурћић – 20  
Радослав Хлаповић – 21  
Радослав, велики гост – 15  
Радослав, жупан – 107  
Радослав, српски краљ – 73  
Радослав, тепчија – 13, 16, 19, 21 
Разићи – 80 
Рама – 14, 15, 16, 20 
Ratcho Sbauenouich – 34  
Ратко Сумоња – 23, 25, 26, 27, 29, 30 
Ратко, поп, протовестијар – 43, 51, 53, 

54, 56, 58, 59, 70, 71 
Рафаил Гучетић – 102, 103, 105 
Рахц Богишић – 107, 108 
Рачки Фрањо – 88, 94 
Рашко, дијак – 79, 85 
reditus, видети доходак 
ректор, кнез – 145, 146 
реч господска – 149, 154, 155, 159, 

161, 163, 164, 167 
Ријека Дубровачка – 73, 109  
Рисан – 174, 183, 191 
Романи – 27  
ропство – 186  
Рудине – 171, 173, 186 
Рудник – 29, 31 
русаг босански – 80, 83, 168 
Руско Христифоривић – 129, 130 
 
сâд – 18  
Сана, река – 22  
Сандаљ Хранић, војвода – 83, 107, 

110, 123, 128, 141, 142 
Саница, река – 22  
Санко Милатовић – 137, 139, 140, 141, 

145, 146  
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Санко Милтеновић, жупан – 56, 73, 
75, 78, 82, 83, 84 

Санковићи – 139  
Санковићи, породица – 80, 81, 83, 84, 

88, 110 
санџак – 174  
Сарајево – 33, 34 
сведок, сведоци – 13, 15, 16, 18, 19, 

20, 21, 106, 114, 116, 119, 132, 139 
Свети Влахо – 37, 47, 56, 114, 118, 119 
Свети Гргур – 13, 14  
Свети Димитрије – 43, 47, 54, 57, 60, 

63, 65, 67, 70, 73 
Свети Ђорђе – 80  
Свети Крст – 176  
Свети Срђ – 104  
Свети Трипун – 185  
Свети Фрања – 143, 144, 146 
Светодмитарски доходак, Српски до-
ходак – 38, 53, 54, 56, 57, 59, 60, 63, 
65, 69, 70, 71, 117, 118, 152, 153, 156 

свила – 50  
свита – 37, 40, 42, 50 
Семковићи – 91  
Симе Степанов – 23, 25, 26, 27, 29, 

30, 35 
Симко, кнез – 107  
Сињ – 94  
сињорија – 176 
Сјеница – 172, 173, 176 
Скадарско језеро – 173, 176 
Скарић Владислав – 106  
Скендер, субаша – 173, 178, 186, 187, 

188, 189, 190 
Славонија – 94, 96  
Слано – 109  
Слано, село – 127, 133 
Сланско приморје – 123, 130, 131, 132, 

133 
Сливница, требињско село – 140  
Словени – 30  
слуга – 17  

Смичиклас Тадија – 42, 89 
Смоковљани, село – 127, 133 
со – 47, 120  
Соли – 12, 13, 14, 16, 20, 21, 114, 168 
сомот – 50 
Сплит – 67  
Спуж – 53, 54, 56, 60, 73 
Срби, Србија – 16, 18, 29, 31, 50, 51, 59, 

62, 63, 67, 72, 73, 74, 82, 83, 85, 104, 
114, 115, 118, 123, 127, 128, 131, 149, 
157, 161, 167, 168, 170 

Сребреница – 105, 138, 162, 163 
Сребрник на Мајевици – 21  
Средоземље – 118  
Сремска Митровица – 43  
Стана, жена Радича Младеновића – 

185, 188, 189, 190 
Станак, сабор – 22, 162 
Станихна Кобиљачић – 106  
Станоје Јелачић, посланик – 59  
Станојевић Станоје – 85, 167 
Стари српски архив – 45, 61, 64, 68 
стећак – 138  
Стефан Вукчић Косача, херцег – 140, 

168, 173  
Стефан Душан, српски краљ и цар – 

26, 37, 41, 48, 51, 116, 118, 156 
Стефан Лазаревић, деспот – 150  
Стефан Милорадовић – 174, 178, 185, 

186, 187, 188, 189 
Стефан Томашевић, краљ Босне – 72, 

118, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 
154, 158, 159, 160, 161, 163, 165, 167, 
168, 169, 170 

Стефан, зет Радмана Шилога – 192 
Стипан Добреновић – 114, 117, 120 
Стипан Добриновић – 128, 129, 132 
Стипко Муровић, трговац – 151  
Стипоје Челничић – 21  
Стјепан I, бан босански – 13, 14 
Стјепан II, бан босански – 11, 12, 13, 

14, 15, 16, 17, 21, 22, 25, 26, 28, 30, 
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31, 32, 33, 35, 37, 52, 70, 75, 78, 80, 
95, 118, 156 

Стјепан Милошевић – 162  
Стјепан Соркочевић – 27  
Стјепан Хлапчић, кнез – 114, 117  
Стјепан, златар – 26, 27 
Стјепан, логотет – 153  
Стјепко – 174, 175, 185, 186 
Стојановић Љубомир – 24, 42, 55, 58, 

77, 100, 124 
Стон – 31, 37, 40, 42, 51, 56, 70, 114, 

115, 116, 118, 120, 123, 127, 133, 156 
Стонски доходак – 33, 37, 38, 42, 43, 

44, 46, 47, 49, 56, 60, 70, 112, 118, 
153, 156 

Стонски рат – 37, 51 
Стоц – 137  
Страхињићи, породица – 106  
Стрп – 171, 173, 174, 185, 186, 187, 

188, 189, 191 
Суботин-Голубовић Татјана – 148  
судије, у Дубровнику – 31, 47, 50, 56, 

65, 67, 69, 72, 115 
Сутјеска – 35, 52, 105  
Сучани – 87, 91, 94, 96 
сфрагистика – 9  
 
Талоци Лајош – 11, 12, 14, 87, 88, 89, 

94 
Твртко I, бан и краљ Босне – 22, 23, 

24, 30, 32, 33, 35, 37, 38, 41, 42, 43, 
44, 46, 50, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 60, 
61, 62, 63, 65, 67, 69, 70, 71, 72, 73, 
74, 75, 78, 80, 84, 93, 95, 105, 111, 
114, 118, 129, 131, 168, 169, 170 

Твртко II, краљ Босне – 94, 132, 147, 
149, 150, 151, 152, 158, 161, 164, 168, 
169 

Твртко Влајевић, посланик – 59  
Твртко Ивахнић – 21 
Теодор Гисла – 27, 28, 30 
тепчија – 13, 18, 114, 119, 123, 128, 

131, 139 

Тепчићи, село – 138  
Тепчићко поље – 138  
Тихчин Витановић – 21  
Томаш, краљ Босне – 55, 58, 144, 147, 

149, 150, 151, 152, 154, 158, 159, 160, 
161, 162, 163, 168, 169  

Tome de Zamuto – 30  
Топола, село – 127, 133 
Точилник, село – 127, 133 
Тошић Ђуро – 32, 173, 176  
Травунија – 109  
трг – 18, 25, 26, 31, 34, 51, 82, 115, 138, 

139 
трговци – 23, 26, 31, 42, 50, 76, 102, 

121, 147, 148, 150, 151, 159, 161, 162, 
163, 165, 167, 168  

трговина – 18, 81, 82, 99 
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УПУТСТВО ЗА ИЗДАВАЊЕ ИСПРАВА 
 
 

Кратак историјат исправе: вријеме и мјесто одлуке о 
правном чину и/или записивању правног чина; ауктор и дестина-
тар; оригинал, копија, печат; врста и димензије материјала на ко-
јем је исправа писана; очуваност; мјесто чувања документа. 
 
  Ранија издања: библиографија ранијих издања; битне раз-
лике у односу на раније или ранија читања. 
 
 Текст исправе: 

1. Сваки пети ред означити бројем.  
2. Киноварна слова су велика и означавају почетак новог 
пасуса. 
3. Почетак новог пасуса понекад се означава крстом. У том 
случају такође се користи велико слово. 
4. Предлаже се употреба великих слова у складу са данас 
важећим правописом.  
5. Надредни знаци (акценти) се не биљеже. 
6. Титле се обавезно остављају код бројева. 
7. Скраћенице написане са титлом разрјешавају се у округ-
лим заградама – ( ). 
8. Скраћенице написане без титли разрјешавају се у четвр-
тастим заградама – [ ]. 
9. Натписана слова спуштају се у ред без икаквих посеб-
них ознака. 
10. Оштећене празнине разрјешавају се у стреластим загра-
дама – 〈 〉. 
11. Очигледне писарске грешке означавају се ускличником 
(!). У одређеним случајевима препоручује се коментар у на-
помени. 
12. Оригинална интерпункција замјењује се савременом, 
при чему реченица треба да представља логичку цјелину. 
13. Нема потребе да се при издавању докумената користи 
широко е (e), које се понекад појављује умјесто прејотова-
ног е (è), пошто је према позицији употребљеног широког е 
јасно каква му је гласовна вриједност. Предлажемо да се 
умјесто њега употребљава обично е (é). 
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14. Приликом издавања босанских повеља и, евентуално, 
докумената писаних босанчицом, неопходно је, тамо гдје се 
појављује, задржати ђерв (}). 
15. Уколико је ријеч скраћена тако да је изостављен један 
(или оба) вокала који се понављају, у заграду се ставља је-
дан од њих, нпр. pro÷roký – pr(o)roký, ré~÷nnoé – ré~(é)nnoé. 
 
Каснији записи на документу 
 
Превод на савремени језик 
 
Дипломатичке особености 
 
Просопографски подаци 
 
Установе, важнији термини 
 
Топографски подаци: убицирање топонима који се помињу 

у исправи (по потреби приложити карту) 
 
Обавезан снимак документа 
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